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Payen

the strength to

seal your engine

At Payen we design and build quality gaskets
and seals for engines. Qur goal is to provide
state of the art, OE derived sealing for the
world's largest vehicle and engine
manufacturers. This means producing gaskets,
seals and headbolts that perform to OE
standards for the aftermarket and can only
come from experience in all of today's
sealing technologies.

Every Payen gasket has been developed, designed and
manufactured to meet the highest customer standards,
ensuring that your reputation and confidence in our products
is maintained. Because your customer's satisfaction matters.




Payen La fuerza para sellar su motor

En Payen, disefiamos y montamos juntas y retenes
de calidad OE para motores. Nuestro objetivo es
proporcionar un sellado de alta calidad a los mas
grandes fabricantes de vehiculos y motores de todo
el mundo. Esto implica la fabricacion de juntas,
retenes y tornillos que se ajusten a las normas
establecidas por los fabricantes de equipo original,
y que sélo puede provenir de la experiencia en todas
las tecnologias actuales de sellado.

Cada junta Payen ha sido desarrollada, disefiada y
fabricada para satisfacer las mas altas exigencias de los
clientes, asegurando el mantenimiento de su reputacién
y confianza en nuestros productos, porque la satisfaccion
de nuestros clientes es lo mas importante.

Payen Le savoir-faire au service de
I’étanchéité de votre moteur

Payen congoit et fabrique des joints et bagues
d’étanchéité de qualité pour moteurs. Notre but est de
proposer, aux plus grands constructeurs automobiles et
de moteurs mondiaux, des solutions d’étanchéité a la
pointe des connaissances. C’est dans cette optique que
nous produisons des joints, des bagues d’étanchéité, et vis
de culasse destinés aux marchés de deuxiéme monte.
Seule une marque maitrisant I'expérience nécessaire de
toutes les technologies d’étanchéité en équipement
d’origine

peut espérer remplir un tel contrat.

Chaque joint Payen a été élaboré, concu et fabriqué pour
satisfaire les criteres des clients les plus exigeants. Avec
nous, votre réputation et votre confiance en nos produits
ne craignent rien. Satisfaire vos clients est une de nos
principales préoccupations.

Payen Die Starke, um Ihren Motor
abzudichten

Bei Payen entwickeln und produzieren wir hochwertige
Dichtungen fiir Verbrennungsmotoren. Unser Ziel ist es,
den weltweit groBten Fahrzeug- und Motorenherstellern
modernste Dichtungen in Erstausriisterqualitat
anbieten zu kdnnen. Das bedeutet: Unsere Dichtungen,
Wellendichtringe und Zylinderkopfschrauben fiir den
Ersatzteilmarkt sind so ausgelegt, dass sie in ihrer
Leistung die gleichen hohen Anforderungen wie in der
Erstausriistung erfiillen - und das ist nur mit einer
langen Erfahrung in allen modernen
Dichtungstechnologien maglich.

Jede Payen-Dichtung wurde mit Blick auf die Erfiillung
héchster Kundenanspriiche entwickelt, konstruiert und
hergestellt, um Ihren Ruf und Ihr Vertrauen in unsere
Produkte zu bewahren; denn wichtig ist die
Zufriedenheit Threr Kunden.

Payen La forza di sigillare il
vostro motore

Alla Payen progettiamo e costruiamo guarnizioni e
paraoli di qualita per motori. Il nostro obiettivo & quello
di fornire soluzioni derivate da prodotti originali OE che
facciamo per i pit grandi produttori di veicoli e motori
del mondo. Questo significa produrre guarnizioni, paraoli
e bulloni testata che abbiano caratteristiche e
prestazioni sequendo i criteri e le specifiche dettate dall’
Originale

per il ricambio. Tutto cid puod derivare solo
dall’esperienza nelle tecnologie piti moderne in questo
campo.

Ogni guarnizione Payen é stata sviluppata, progettata
e prodotta con |'obiettivo di soddisfare le esigenze pil
particolari dei clienti, garantendo il valore della vostra
reputazione professionale e della vostra fiducia nei
nostri prodotti perché quello che conta alla fine, & la
soddisfazione del vostro cliente.



the power to

guarantee performance

Payen products are designed and tested to provide reliable sealing
under pressure. Qur test facilities are capable of running 26 engines
dynamically and can simulate varying operating conditions, including
thermal cycles with temperatures as low as -30° centigrade. Product
durability is assured because clamp load distribution, bore
distortion, gasket compressibility and gas and fluid sealing
characteristics are also thoroughly tested.

This means we know the performance capabilities of
our products, even before the first prototypes are
made, so that they will match and meet the demands
placed on them. It also means we are in the strongest
position to develop new products and designs that will
ensure our place at the forefront of our industry.



Pruebas la capacidad para garantizar
el rendimiento

Los productos Payen estan disefiados y probados para
proporcionar un sellado fiable bajo presion. Nuestras
instalaciones y bancos de pruebas son capaces de estar
probando 26 motores simultaneamente y poder simular
distintas condiciones operativas, incluyendo ciclos
térmicos con temperaturas de hasta 30° grados bajo
cero. La durabilidad del producto se asegura porque
también se comprueban totalmente la distribucién de la
carga de apriete, la deformacion del interior del cilindro,
la compresibilidad de la junta y las caracteristicas de
sellado de gases y fuidos.

Esto significa que conocemos la capacidad de
rendimiento de nuestros productos, incluso antes de
fabricar los primeros prototipos, para que cumplany
satisfagan las exigencias que se les exige. Esto también
significa que estamos en la situacién mas idénea para
desarrollar nuevos productos y disefios que garantizaran
nuestro posicionamiento al frente de nuestra industria.

Mise a I"épreuve Des performances
garanties par le savoir-faire

Les produits Payen sont congus et mis a I'épreuve pour
assurer une étanchéité fiable sous pression. Nos bancs
d’essai peuvent faire tourner dynamiquement 26 moteurs
et simuler diverses conditions d’exploitation, cycles
thermiques inclus, a des températures aussi basses

que -30° centigrade. Des tests minutieux de répartition
de la force de serrage, de distorsion de |'alésage, de
compressibilité des joints plats et de caractéristiques
d’étanchéité au gaz et aux fluides garantissent la
durabilité des produits.

Cette rigueur nous permet de connaitre les niveaux de
performance de nos produits, avant méme la sortie des
premiers prototypes ; nous veillons a ce qu'’ils
satisfassent techniquement les applications auxquelles on
les destine. D’autre part, nos efforts en la matiére nous
placent

dans la position la plus enviable pour mettre au point de
nouveaux produits grace auxquels nous nous maintenons
aux premiers rangs de notre industrie.

Qualifiziert, um Leistung zu
garantieren

Payen-Produkte sind konzipiert und getestet, um
unter Druck zuverlassig abzudichten. Auf unseren
Priifstanden kénnen 26 Motoren dynamisch laufen
und unterschiedliche Betriebshedingungen, u.a. auch
Thermoschockprogramme mit Temperaturen bis

zu - 30°C, simuliert werden. Die hohe Lebensdauer
der Produkte wird dadurch gewahrleistet, dass die
Schraubenkraftverteilung, die Zylinderverziige,

die Dichtungskompressibilitat und das Gas- und
Medienabdichtverhalten ebenfalls ausgiebig getestet
werden.

So kennen wir die Leistungsfahigkeit unserer Produkte,
noch bevor die ersten Prototypen hergestellt werden.
Und so wissen wir auch, dass unsere Produkte die
gestellten Anforderungen erfiillen. Somit sind wir
optimal geriistet, um neue Produkte und Konzepte zu
entwickeln, mit denen wir unsere Position als
Branchenfiihrer sichern kdnnen.

Collaudo la potenza di garantire
le prestazioni

I prodotti Payen sono progettati e testati per fornire
una tenuta affidabile sotto ogni sollecitazione. Le
nostre apparecchiature di prova sono capaci di gestire
in maniera dinamica 26 motori e possono simulare
condizioni operative variabili, tra cui cicli termici con
temperature che possono scendere fino a -30°
centigradi. La durata del prodotto e assicurata in quanto
noi testiamo a fondo anche la distribuzione del carico di
serraggio, la distorsione della camera cilindrica, la
comprimibilita della guarnizione e le caratteristiche

di tenuta di gas e fluidi.

Questo significa che conosciamo le prestazioni dei nostri
prodotti, anche prima della produzione dei prototipi, in
modo che essi possano far fronte alle esigenze che sono
chiamati a soddisfare. Significa anche che siamo in
condizione di vantaggio e maggior forza nello sviluppo
di nuovi prodotti e modelli che assicureranno la nostra
posizione d’avanguardia nel settore.



TRENDS IN GASKET TECHNOLOGY

New

® MLS gaskets are now being used for sealing exhaust gas

® RCS, LEM and steel elastomer gaskets are replacing

fibre products for sealing fluids

d eve I O p m e n tS ® PTFE is replacing traditional elastomer dynamic seals

® Integrated valve spring seats are now often incorporated

and trends

Advances in petrol and diesel engine technology
are placing greater performance demands on
gaskets than ever before. It also means more
often than not that gaskets are integral to the
structure of the engine.

With operating temperatures higher and pressures
greater, engines are also becoming lighter and less rigid.
This leads to greater movement between the cylinder
head and block, which can cause increased bore
distortion. The modern gasket must accommodate this
because reduced bore




TENDENCIAS EN TECNOLOGIA DE

JUNTAS

® Las juntas MLS estan siendo usadas ahora también
para sellar los gases de escape

® Las juntas tipo RCS, LEM y de acero-elastomero estan
sustituyendo a las juntas de fibra para el sellado de
fluidos

® E| PTFE esta sustituyendo a los tradicionales retenes
dinamicos de elastomero

® |os asientos integrados del muelle de valvula ahora se
incorporan frecuentemente en los nuevos disefios del
retén de valvula

TECHNOLOGIE DES JOINTS PLATS :

TENDANCES

® On fait désormais appel aux joints plats MLS pour
|’étanchéité des gaz d’échappement

® Les joints plats RCS, LEM et acier-élastomere
remplacent les produits a base de fibres pour
|’étanchéité des fluides

® Le PTFE remplace les joints dynamiques classiques
en élastomére

® |es siéges de ressort de soupape intégrés sont désormais
souvent incorporés dans les nouveaux concepts de joint
d’étanchéité de queue de soupape

TRENDS IN DER

DICHTUNGSTECHNOLOGIE

® MLS-Dichtungen werden mittlerweile zum Abdichten im
Abgasbereich verwendet

® RCS-, LEM- und Stahl-Elastomer-Dichtungen ersetzen
Faserprodukte fiir die Abdichtung von Fliissigkeiten

® PTFE ersetzt zunehmend herkémmliche dynamische
Elastomer-Dichtungen

® Integrierte Ventilfedersitze werden oft in neue
Konstruktionen fiir Ventilschaftdichtringe eingebunden

TENDENZE NELLATECNOLOGIA

DELLE GUARNIZIONI

® |e guarnizioni in MLS (Acciao Multistrato) vengono ora
utilizzate per sigillare i gas di scarico

® |e guarnizioni in RCS (Acciao Rivestito di Gomma) ,
LEM ed acciaio elastomero sostituiscono i prodotti in
fibra per la tenuta di fluidi

® [| PTFE sostituisce le tradizionali tenute dinamiche in
elastomero

® |e sedi molle integrate delle valvole sono ora spesso
incorporate in nuovi modelli di tenuta degli steli

Novedades Desarrollos y Tendencias

Los avances de la tecnologia de motores gasolina y diesel estan
imponiendo mas que nunca mayores exigencias en las juntas, lo
cual significa que las juntas son una parte integral de la
estructura del motor.

Con temperaturas operativas mas altas y presiones mayores, los
motores también estan saliendo mas ligeros y menos rigidos.
Esto implica un mayor movimiento entre la culata y el bloque, lo
que puede producir un aumento de la deformacién en el interior
del cilindro. La junta moderna tiene que aguantar estos
extremos porque una disminucion de la deformacion del cilindro
significa una reduccion de las emisiones y del desgaste del motor.

Nouveau Développements et tendances

Les progrés technologiques des moteurs a essence et Diesel
obligent plus que jamais a revoir a la hausse les seuils de
performance des joints plats. En outre, les joints plats font le
plus souvent partie intégrante de la structure du moteur.

Les températures et les pressions de fonctionnement augmentent ;
les moteurs sont de plus en plus légers et de moins en moins
rigides. Il en résulte des mouvements plus importants entre la
culasse et le bloc et un risque de distorsion de I'alésage. Mais
moins de distorsion de I’alésage signifie moins d’émissions et
d’usure du moteur ; le joint plat moderne doit donc pouvoir en
tenir compte.

Neue Entwicklungen und Trends

Durch Weiterentwicklungen in der Benzin- und Dieselmotor-
technologie werden hohere Leistungsanforderungen an die
Dichtungen als je zuvor gestellt. Dariiber hinaus sind Dichtungen
heute in den meisten Fallen integraler Bestandteil der
Motorstruktur.

Bei immer hoheren Betriebstemperaturen und Driicken werden
Motoren immer leichter und elastischer. Das fiihrt zu gréBeren
Schiebebewegungen zwischen Zylinderkopf und -block, was erhéhte
Zylinderverziige zur Folge haben kann. Um Zylinderverziige zu
minimieren und damit Emissionswerte und MotorverschleiB zu
reduzieren, miissen moderne Dichtungen diesen Belastungen
einwandfrei standhalten kénnen.

Novita Sviluppi e tendenze

I progressi della tecnologia dei motori a benzina e diesel
impongono alle guarnizioni una richiesta di prestazioni maggiori.
Questo significa che sempre pill spesso le guarnizioni sono
integrali alla struttura del motore.

Con temperature di esercizio piu alte e pressioni sempre
maggiori, i motori diventano anche piu leggeri e meno rigidi.
Questo porta a un movimento maggiore fra la testata cilindri e il
monoblocco, che pud causare una maggiore distorsione della
camera cilindrica. La guarnizione moderna ne deve tener conto,
perché una distorsione ridotta della camera cilindrica significa la
riduzione delle emissioni e un’usura minore del motore.



Payen and

the environment

Payen has two main environmental objectives
over and above achieving and maintaining ISO
14001, which it has done successfully. The first is
to conserve raw materials which is a continuing
educational effort, whilst the second is to
conserve natural resources by using less water,
gas and electricity. Being environmentally aware
also means reducing air pollution by controlling
emissions, reducing land contamination by
controlling waste disposal, and avoiding water
contamination by correct storage of oils, etc.
We currently recycle 90% of metal scrap and
waste oil.




Payen y el Medio Ambiente

Payen tiene dos principales objetivos medioambientales
por encima de la consecucién y mantenimiento de la
norma de calidad IS0 14001, que ya ha sido conseguida
con éxito. El primero es conservar las materias primas,
un esfuerzo continuo educativo, mientras que el segundo
es conservar los recursos naturales mediante el empleo
de menos agua, gas y electricidad. Ser conscientes de las
exigencias del medio ambiente también significa reducir
la contaminacion del aire controlando las emisiones,
reducir la contaminacion del suelo controlando la
eliminacion de desechos, y evitar la contaminacién de
las aguas con el almacenaje correcto de los aceites, etc.
Actualmente reciclamos el 90% de la chatarra y de los
desechos de aceites.

Payen et |"environnement

Au-dela de I'homologation IS0 14001 qu’elle a su
obtenir et qu’elle entend conserver, Payen s’est fixée
deux principaux objectifs environnementaux. Le premier
consiste a préserver les matiéres premiéres. Le second
consiste a préserver les ressources naturelles en

diminuant sa consommation d’eau, de gaz et d’électricité.

Développer sa conscience écologique veut aussi dire
réduire la pollution atmosphérique en contrélant les
émissions, réduire la contamination des sols en
contrélant la mise au rebut des déchets et éviter de
contaminer les nappes phréatiques en appliquant des
régles strictes de stockage des huiles, etc. A I’heure
actuelle, nos déchets métalliques et huiles usées sont
recyclés a 90%.

Payen und die Umwelt

Payen hat iiber die bereits erzielte Zertifizierung nach
IS0 14001 hinaus zwei wesentliche Umweltziele. Als
erstes ist die Erhaltung von Rohstoffen zu nennen - in
diesem Bereich schulen wir unsere Mitarbeiter laufend;
und als zweites die Erhaltung natiirlicher Ressourcen
durch Verwendung von weniger Wasser, Gas und Strom.
Umweltbewusst zu sein bedeutet auch,
Luftverschmutzung durch Uberwachung von
Schadstoffemissionen zu reduzieren, Bodenverseuchung
durch kontrollierte Entsorgung von Abfallen zu
reduzieren und Wasserverschmutzung durch sachgemaBe
Lagerung

von Olen usw. zu vermeiden. Derzeit werden bei uns
90% des Metallschrotts und Altéls wiederverwertet.

Payen e I'ambiente

Payen ha due principali obiettivi ambientali, oltre
all’ottenimento e al mantenimento della certificazione
IS0 14001, che ha ottenuto con successo. Il primo é
quello di conservare le materie prime con uno sforzo
educativo continuativo, mentre il secondo & quello di
conservare le risorse naturali, utilizzando meno acqua,
gas ed elettricita. Essere consapevoli dal punto di vista
ambientale significa anche ridurre I'inquinamento
dell’aria grazie al controllo delle emissioni, ridurre la
contaminazione del terreno mediante il controllo degli
scarichi di rifiuti ed evitare la contaminazione dell’acqua
mediante lo stoccaggio corretto di oli, ecc. Ricicliamo
attualmente il 90% dei rottami metallici e dell’olio di
scarto utilizzati nei nostri processi produttivi.
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echappe- -culbuieurs -carier hlnle- de soupape ! i Nt = EAvunT -
ment 'GﬂUthe —ﬂ'Pocheﬁe H 'Pocheﬁe I' e - @ !

:Droite =R!
+Admission =N §
.Echuppement E:

1 Admission —|I'
E Echuppement:Ei

b Hexagonale
f

3]

Hexagonale

“Allen”

Eroile
”tolrx"
| "I.j"' male
: Cannelée @

(annelge
intérieure/
emelle

Eroile
torx”
intérieure

o

Cannelée
inférieur

avec rondelle
intégrée

Male hexu?onale

Vhrige = B
1

E Intérieur =

! Extérieur=
1
1

DEUTSCH

Produktsymbol-Erliiuterung

gﬂﬂﬁm@wo

HBS226H
M15x2.0x109mm (x1)
M15x2.0x168mm (x2)
M15x2.0x144mm (x3)
©

JD1173 (x6)
JB1798 (xo)

" Voll Satz
@ Kurbel-

gehlusesatz
Lylinderkopf
dichtung nicht
enthalten

Ohne Dichtungen
Ohne Zylinderop-
fdeckeldichtungen
Ohne Ventilschoft-

dichtringe

@= Zylinder-
kopfschraube
= Satz

! Krimmerdich-

! tung

Vinks =
1 Rechts =
E Stz =
VEnlf =1
i Musled =1

IN316 JJA89 PB224 (:24) NB829 B HTO18x6)
80¢116:7.7mm FPM
NB828 @
27.5x39.5x7mm FPM
AuBouf- !Kipphebel- ! Olwannen- ! Ventilschaft- ! i verschiedene-
frohr-  }deckeldich- .dlchlung 1 dichtung E Vo = EDicthngen
Verbin-  itung Sz =B 1Sz = B it < Yome -
dung iliks = : UEinlef = W Hifen = '
iRechTs =B, e - B | ffiten = B
il = I 3 E E tmen =
usle= @} ! ! tAuBen =

Innen-sech-

skant

welzuhn

Innen
Torx

. Aufien Torx

®©

Innen

Vlelzuhn

Sechskant mit
ange ossener

Scheibe




ITALIANO

Spiegazione dei simboli ORRsaA

MERCEDES COMMERCIAL "™

Industrial 1979 OM4241A P48 | BG850 (x6) |DG853 m(x12)
128.00x142.00 21927cc 16.25:1
V12.Gyl 404/452kW

549/615PS
Turbo Intercooled
Guarnizione Serie Smeriglio
testa cilindri A Guamiziong festa
. ' Sinistro =K clindro non
Informazione Informazione sull motore Desto =B indusa
: sull modell W Senza parool
Sequenza pannelli Senza coperchio
) o _ valvole
| motori sono elencati in ordine di cilindrata allinferno '
S X O Senza paraoli
della stessa marca a meno che sia pit logico elencarli per
gruppi ‘famiglia”. gumbo valvolo
PORTUGUES
L] ’
FEOERAL
Guia para simbolos de produtos o=

MERCEDES COMMERCIAL "™
| ==l \ 0000 =

Industrial 1979 OM424LA P48 |BG850 (x6) |DG853 mix12)
128.00x142.00  21927cc 16.25:1

V12 Gyl 404,/452kW
549/615PS

Turbo Intercooled x

Junta da culassa  Jogo de

Esquerdo = descarbonizactio
Informagdo do modelo Informagdo do motor Direito =1 A Ndo inci jurto de
clulossa
Sequéncia do Painel: W Sem vedanfes
Sem junta da
0s motores estdo listados por ordem de capacidade den- tampa de
tro de cada fabricante a no ser que seja logico listé-los valvulas
em grupos de familigs. O Sem vedantes

de vdlvlos




ITALIANO

Spiegazione dei simboli

%DDE@@M

EX855 HBS226H JD1178 (v) IN316 1J489 PB224 24 NB829 @ HTO18x)
IN15x2.0x109mm (x1) JB1798 (o) 80<116x7.7mm FPM
IN15x2.0x168mm (x2) NB828 @
M15x2.0x144mm (x3) 27.5x39.5x7mm FPM
©
4 Serie Motore | @ = Bulloni E Guarnizione ! Giunto  'Guarnizione EGuurmznone iPuruollo ' . E Miscellaneo
. ! per i collettore i tubodi !coperchio !coppa olio !gambo valvola! Anteriore = ! hnteiore =
E Seﬂe H : S""Sm) - n 1 . ILe . : . : : : i :
complementare ! testata | 1 scaricoibilanciere  [Seie =B Serie =H! Posteriore = B oo -
. P b1 B=See 1Desto =B iSiisto =K} spiczione =0, y ostrore =
1
.:J'a;mzwne B i iser == ! iesto = -8 Sarico =HL vlntemo =
Cliindro non irazione = 1
indusa E : S P ‘@ 'Asplmzmne II' Esagonale 2} Covo a Stello ) Estema =
! ! : Carico = I 'S(gn(o = E' 12 Punta :
W Senza paraoli : ! ! ! ! !
Senza coperchio 1
Bugls & Torx )
valok E Esugonule 0 Esagonale (oo
0 Senza puradl : Esascandlota
gombo valvola ~~ } me
1

Stellure 12
.Punte (ovo ' Esagono Flangiato

Guia para simbolos de produtos

gﬂﬂﬁm@wo

Sextovada

HBS226H JD1178 o) IN316 (11489 PB224 (1) NB829 @  |[HTO18¢)
W5x2.0009mm (1) | IB179E (6) 80x116x7.7mm FPA
I15x2.0x168mm (x2) NB828 @
M15x2.0x144mm (x3) 27 5%39.5x7mm FPM
©
4 Jogo completo E @& =Perno do ' i Junta do tuho ! Junta do E Juntada  }Junta do E Vedantes dei e !Miscelﬁneu
B Jogo de ' bloco +de distribuicao ! tubode | tampadas icarter i vilvolas DIGHT.EIrO B * Dionteiro =
converstio ! H = Conjunto Eﬁqqerdo -d E escape 1 vélvulas ECon]unto =H : Conjunto =B E Troséio =M E .
A Naoinduijonfa de s :D"e'TO - : S < ! Mmissto = I | :Truseuo -R
dulassa E ' Con|.un~to= ' ! Direito  =H1} VEscope =H Untemo =
W Semvedonfes Elé;icnuus:uoi I|; : -Admlssuo -0 E E +Bemo =
Sem junta da E e = i Pisoe =B ' ' !
fampa de !
valvlas ! Hevogonal "=
O Sem vedantes ! madio fémea
de vélvulas E
1
1

Estrela
macho

@ Hexagonal
famea

Macho

©
Sextavada
@ famea

Pequeno
Hex.




NEDERLANDS

Produktsymbolengids

MERCEDES COMMERCIAL

ey | =R

Paneel nummer

o -

Industrial 1979 OM424LA P48 |BG850 (x4) |DG853 m(x12)
128.00x142.00  21927cc 16.25:1
V12 Gyl 404/452kW
x 549 /615PS
Turbo Intercooled
Cilinder- Koppakkingset
Koppaking A Bxdusief clinder-
Model Motor = Linkse kant koppakking
= Rechise kant M Zonder
De Moforen ziin binnerl het me(k gesqrteerd ggﬁlé:mngen
op cllinderinhoud, tenzij het logischer is de motoren eopendekseh
te sorferen op motortype. pukplfing
O Ionder
klepsteel

PYCCKUUABDIK

NosiIcCHeHUe K UNNICTPpauUaM U CUMBON

afdichtingsring

MERCEDES COMMERCIAL
o o o o I
m -O— Q \
Industrial 1979-> OM424LA 8|BG850 (x5) |DG853m(x12)
128.00x142.00 21927cc 16.25.1
V12 Cyl 404 /452kW
x 549 /615PS
Turbo Intercooled
Npoknaaka
ronoBu 6noka
LUNHAPOB
nHpopmaumsa UHbopMaumna = neBasi
0 MoA€enu 0 ABUTatene =Mbaeas Bes

ABMraTenu Bnpeaenax cekumu,
OTHOCALLENCS K GPUPMe-NPON3BOAUTENIO,

OTCOPTUPOBaHbI N0 06bEeMY ABUraTens,

3a MICKNOYEHUEM TUMOBbIX ABUraTenen,
NPUBOAMMBIX BMecTe (4T0 Gonee yAOGHO)

npoKnaakn
noj rnosky
6noka
UMNUHAPOB
B bes
YNNOTHEHWI
bes
NpoKnagok
pOKEPOB

O be3 macn-
OCbEMHbIX KO



NEDERLANDS

Produktsymbolengids

= [
EX855 HBS226H JD1178E () IN316 1JA89 PB224 (:24) NB829 HTO18x6)
115x2.0x109mm (x1) JB1790 () 105¢130¢1 2mm FPM
1N15x2.0¢168mm (x2) NB828 @
M15x2.0x144mm (x3) 120x140x13mm FPM
©
4 Compleet ' @ = Cilinder- ISp{(tll(i.lsluk- : Uitlaatpijp- ' Klepdeksel- | Carterpan- ! Klepseal ! ! Diverse delen
pakkingset i - |S(°Pb°“' :E:ksel'l:ugnr Q! pakking Er“l:‘ki“!l Elsiﬂkkiﬂa E|59|7 = i Voor = EVoor =&
: 1B = et ! = i Linkse 1St =B 1 Inloat = 1 = 1
) A““‘f““f{‘ﬂ’ set : 1 Rechtse kant =B tknt =@ i liflogt = B A = & Uhder =R
= B P S sl -
- ' i Inlat =, i -B! PRt _
W Jonder i :l?it(lltl:ut B! :kunt : Teskabout "8 Inwendig i Buiten =8
digkeeringen & ' ' ihoct = W, S'Gf i
Tonder E : : :Ultlout -3 ! !
KeppendekseF 1 ' ' ' ‘e g Utwendig %
aikking : Inbusbout r‘ torx ! Geribde
O Ionder ' AT zeskanthout
Klepsteel- : e Uitwendig Itg\rl)v(endig @ Kleine zeskantbout
afdichtingsring ! fer @

PYCCKUUA3bIK

lNosicCHeHue K UNNICTpauuaM U CMMBON

HBS226H JD1173 (o) JN316 JJ489 PB224 (x24) NB829 HTO18xs
M15x2.0x109mm (x1) JB1793 (o) 105x130x12mm FPM
M15x2.0x168mm (12) NB828 @
M15x2.0x144mm (13) 120¢140¢1 3mm FPM
©
1 1 ] ]
® = Bont ! 1 Mpoknag- 1 iMpoknagka 1 i 1 fipyrue
» ronosn PN | kacoeamn- | \NOAAOHA :_: nepesHmMi = | pasnuyHble
6roKa H _ I HeHusa h \KapTepa 1 B | p 1
(— UAnMH- i Mesas | Npuem- 1 _ ! rownnecr— [ KoMmexT = sagmii - | npoknaaKu/
npoB iMpagas =H! ;'8;'&' Mesas =K1} +enyoeoro = I ! canbHKM
— 1 1 _BY! 1 1 -
m = KomnnekT I KoMnekT = M | konnek- :ﬂpaBaﬂ ‘: ! gsinyokroro= B! ) nepensm =
m anyokroro = I | TOPA 1B1YCKHOTO = . : : ‘gt =
1
! spinyckroro=H 1 ibinycioro=Eh : : !

! BHYTPEHHWIA =

1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
E
1
A bes 1 H B
nPOKNaKy ! i siewtti =@
1oz rmoBKy ' -
6noka 1 — ® 3y6uatbii
HMMHAPOB : meCT“rpaHHaﬂ ?{-j‘h LecTurpaHHmK
1 oxBaTbiBaemas Wit
B bes i E
YNAOTHEHNA 1 ecTurparHas, ln (] @ Mansii
Bes : C BHYTPEHHAN * ‘ LecTUrpaHHUK
1 pesboon =
Mpoknajok ! .
pokepos | OxBaTbiBaemas S
1 | |
O beswmacn- LINOHKa |.\_/.
0CBEMHBIX KO |







BEDFORD

Engine Index e Indice per motor @ Index de moteur ® Motorverzeichnis @ Indice per motore

CC == E] 9

214 Petrol 3519 6 85.72 1
220 Diesel 3614 4 103.17 2
220 Diesel 3614 4 103.17 3
300 Petrol 4927 6 98.42 4
300 Petrol 4927 6 98.42 5
330 Diesel 5420 6 103.19 6
330 Diesel 5420 6 103.19 7
330 Diesel 5420 6 103.20 8
330 Diesel 5420 6 103.20 9
466 Diesel 7634 6 115.88 10
500 PHASE I Diesel 8200 6 115.88 N
500 PHASE Il Diesel 8200 6 115.88 12




BEDFORD
o | =0

‘*ﬁ [

TC Series 1957->1987 | 214 P1|AK290 % FK290 m o
TD Series 1957->1987 | 85.72x101.60 3519cc
TJ Series 1957->1987 6 Cyl
TK Series 1957->1987
Tl Series 1957->1987
VAS Series 1957->1987
TA100 000->
D K,T,TJ,TKV Series 1956->1987 | 220 P2 |AH940 CH940 o ® EFO31
11/, - 4 Ton Trucks 103.17x107.25  3614cc 17:1 [engTJ: 264039-> | eng.TJ: 264039->
4 ¢yl engTK: 181074-> | eng.TK: 181074->

Direct Injection

D,KTT),TKTKV Series 198351986 | 220 P3|AH940 ® EFO31
11/4 -4 Ton Trucks 103.17x107.25  3614cc 17:1
4@yl
Low Blow, Turbo
M Series 1967->1987 | 300 P4 CF782 w ED460
N Series 1967->1987 | 98.42x107.95 4927 cc ->eng.6504747
P Series 1967->1987 60yl @ ED462
TFP Series 1967->1987 eng.6504748->
TJ Series 1967->1987
TK Series 1967->1987
Tl Series 1967->1987
B Series 1967->1987 | 300 P5 CF782 ‘@ ED460
R Series (596639->) 196551969 | 98.42x107.95  4927cc
S Series (76403->) 1965->1969 6 Gyl
VA Series 1965->1969
D,K,T,TJ,TK,TKV Series 1983->1986 | 330 P6|AH870 CH871 o ® ED462
5-12 Ton Trucks 103.19x107.95  5420cc 17:1
6Qyl
Code 234 - Low Blow, Turbo
D,K,T,TJ,TK,TKV Series 1983->1986 | 330 P7|BN110 DN110 o ® ED462
5-12 Ton Trucks 103.19x107.98  5420cc 17:1
6 Gyl
Code 561 - Medium Blow, Turbo
[1]for intake valves [1]fir Einlassventile [1]pour soupapes d admission
[2]Set does not contain exhaust manifold gasket [2]Ohne Hitzschild [2]Le jeu ne contient pas de bouclier thermique pour
heat shield collecteur d'échappement

[3]Cylinder head seals [3]zuséitzliche Dichtringe fiir ZKD [3loints d’étanchéité de culasse




gﬂﬂﬁm@wo

AH940
IM346 HCO10
AK290
NA512
49.2x65.19.52nm NBR
KT632[ (x2)
BN110
NA512
49.2x65.19.52nm NBR
KT6321 (x2)
BR020
JE212 JJ118 NA512E
49.2x65.159.52nm NBR
KT6321 (x2)
BR030
JE212 JJ118 NA512E IM346
49.2x65.19.52nm NBR
KT6321 (x2) A ’
JM258 (118 NA512H  [KG431[3 Heal7
49.2¢65.1%9.52nm NBR | (x2)
KT6321 (x2)
JM258  (1J118 NA512E KG431[3]
49.2x65.1x9.52nm NBR | (x2)
KT632 (x2)
[1]Per valvole di aspirazione [1]para vélvulas de admisién
[2]La serie non contiene il paracalore del [2]Juego no contiene antifuego colector
collettore di scarico escape

[3]Spessori [3IRetenes de culata




BEDFORD 8
= i=hh =y
R Series 1964->1967 | 330 P8 |AF640 CF640 o ¥ FF642 o
59619 >78547 103.20x107.95  5420cc fw ED460
S Series 1964->1967 6 Gyl ->eng.6504747
75748 ->81359 m
TJ Series 1964->1967
192609 >262169
TK/KEA Series 1964->1967
83938 >179759
TK/KEL/KFL/KFS/KFT/
KGL/KGLS Series 1964->1967
10091 ->179759
TK/KFA/KGA Series 1964->1967
72367 >179759
TK/KGT Series 1964->1967
83539 >179759
VA Series 1964->1967
M/N/P/TL Series 1967->1987 | 330 P9 [AH870 CH870 o $ FH871m o
R Series 1967->1987  [103.20x107.95  5420cc ->eng.6504747
78548> 6 0yl @ ED462
S Series 1967->1987 m eng.6504748->
81360->
TJ Series 1967->1987
262170->
TK/KEA Series 1967->1987
179760->
EMT Series 1967->1975 | 466 P10 |BL150 DL151 o
EMV Series 1967->1975 115.88x120.65  7634cc 17:1
EPR Series 1967->1975 6 Gyl
ERT Series UASUER Diesel |
ERV Series 1967->1975 | Direct Injection
HMX Series 1967->1975
KG Series Trucks 1966->1975
KH Series Trucks 1966->1975
KM Series Trucks 1966->1975
KMX Series 1967->1975
YRT Series Trucks 197251975
TM Series (->739 999) 197551980 | 500 PHASE | P11|BL150 ® EC220
115.88x129.54  8200cc 17:1
6 Gyl
Direct Injection
TM Series (740 000->)  1980->1986 | 500 PHASE I P12|BL160 DL160 ® EC220
115.88x129.54  8200cc 16:1
6 Gyl
Naturally Aspirated & Turbo
[1]Cylinder head seals [1]zusétzliche Dichiringe fir ZKD [11Joints d'étanchéité de culasse
[2]For engines with lip seals [2]FGr Motoren mit Radialwellendichtringen [2]Moteurs & joints & levres




W

= 22 pag |
O ¢
- AF640
JE212 JM258 JJ118 NA512E KG43111]
49.2%65.1x9.52nm NBR | (x2)
KT6321 (x2)
BL150,BL160
JN475
JE212 JM258 JJ118 NA512E
49.2x65.1%9.52mm NBR
KT6321 (x2)

JE212 JM475 U119

JE212 IM475 (U119 NB470
KT651R (x2)

JM475 (119 NB470
NB460R (2]

133.4x158.8x12.7mm SIL
eng.7420100->

[1]Spessori [1]Retenes de culata
[2]Motori con tenuta a labbro [2]Motores con retén de labio




CUMMINS
o | o=

% o

)
-

Industrial

Industrial

Industrial

Industrial

4B3.9, 4BTA 3.9 Euro 2

102.11x119.89  3927cc
40y

6B5.9

102.11x119.89  5890cc
6 Gyl

6BT5.9

102.11x119.89  5890cc
6 Gyl

6BTA5.9

102.11x119.89  5890cc
6 Gyl

P1

P2

P3

P4

AY190

BW530

BW530

BW530

DWS531 o

DWS531 o

DWS531 o

W EW531 m

W®EW531 m

W EW531 m




# U0

A 20 9 |




Engine Index @ Indice per motor @ Index de moteur ® Motorverzeichnis @ Indice per motore
LEL]

cc =[]
DF615 Diesel 6170 6 104.00 1
DH825 Diesel 8250 b 118.00 6
DHB825 Diesel 8250 b 118.00 7
DHR825 Diesel 8250 6 118.00 8
DHS825 Diesel 8250 b 118.00 9
DHT825 Diesel 8250 b 118.00 10
DHTD825 Diesel 8250 ) 118.00 11
DHU825 Diesel 8250 6 118.00 12
DK Diesel 11630 6 130.00 15
DKA Diesel 11630 6 130.00 16
DKCL Diesel 11630 6 130.00 17
DKDL Diesel 11630 6 130.00 18
DKFL Diesel 11630 6 130.00 19
DKL Diesel 11630 6 130.00 20
DKS Diesel 11630 6 130.00 21
DKSB Diesel 11630 6 130.00 22
DKSE Diesel 11630 6 130.00 23
DKT Diesel 11630 6 130.00 24
DKTD Diesel 11630 6 130.00 25
DKTL Diesel 11630 6 130.00 26
DKV Diesel 11630 6 130.00 27
DKVL Diesel 11630 6 130.00 28
DKX Diesel 11630 6 130.00 29
DKX(Ati) Diesel 11630 6 130.00 30
DKXE(Ati) Diesel 11630 6 130.00 31
DKZ Diesel 11630 b 130.00 32
DKZ1160 ATJ Diesel 11600 b 130.00 14
DNS620 Diesel 6240 b 104.20 3
DNT620, DNT133 Diesel 6240 6 104.20 4
DNTD620 Diesel 6240 b 104.20 5
DT615 Diesel 6170 ) 104.00 2
DU825 Diesel 8250 b 118.00 13
HS 825/ HT 825 Diesel 8250 6 118.00 46
KT191 Diesel 11630 6 130.00 33
LT160 1160 Diesel 11630 6 130.00 34
LT195 1160 Diesel 11630 6 130.00 35
L1210 1160 Diesel 11630 6 130.00 36
PF 183M/212 M/235 M Diesel 9200 6 118.00 45
RS 180/180L/180 M/200/222 L/200 M/222/222 M Petrol 8250 6 118.00 46
WS222L (Ati) Diesel 11630 6 130.00 37
WS225 Diesel 11630 6 130.00 38
WS242L (Ati) Diesel 11630 6 130.00 39
WS259 Diesel 11630 6 130.00 40
WS268L (Ati) Diesel 11630 6 130.00 41
W$282 Diesel 11630 6 130.00 42
WS295L (Ati) Diesel 11630 6 130.00 43
WS315L (Ati) Diesel 11630 6 130.00 44
XF 250M/XF 280M/XF 315M/XF 355M Petrol 12580 6 130.00 48







DAF
o | =0

0 =

)
-

F1100 Series
F1200 Series
F1300 Series
F1400 Series
F1500 Series
F1600 Series
F2000 Series
F2100 Series
F900 Series

F1100 Series
F1300 Series
F1500 Series
F1600 Series
F1700 Series
F1800 Series
F2000 Series
F900 Series

F1900 Series

F1300 Series
F1700 Series
F1700 Series DNT
F1900 Series
F60-180 Series

F1100 Series
F1300 Series

F1800 Series
F2000 Series
F2100 Series
F2200 Series
$B2000/5 Series
TB2100 Series

F2000 Series

F1800 Series
F2100 Series
F2300 Series
SB2000/5 Series

F2500 Series
SB2300/5 Series

DF615 P1
104.00x120.00  6170cc 16:1
W 6 Qyl 126kW
93PS

Direct Injection

DT615 P2
104.00x120.00  6170cc 16:1
m 6 (yl 153kw
113PS

Direct Injection, Turbo

DNS620 P3
104.20x122.00  6240cc 15:1
m 6 Gyl 209kw
154PS

Direct Injection, Turbo
DNT620, DNT133 P4
104.20x122.00  6240cc 15:1
m 6 Gyl 180kW
132PS

Direct Injection, Turbo

DNTD620 P5
104.20x122.00  6240cc 15:1
Bz
Direct Injection, Normally Aspirated
DH825 P6
118.00x126.00  8250cc
m 6 Gyl 163kW
120PS

Direct Injection, Normally Aspirated

DHB825 P7
118.00x126.00  8250cc
m 6 Gyl 201kw
148PS
Direct Injection, Turbo
DHR825 P8
118.00x126.00  8250cc
m 6 Gyl 204kw
150PS
Direct Injection, Turbo
DHS825 P9
118.00x126.00  8250cc 15:1
m 6 Gyl 265kW
195PS

Direct Injection, Turbo

AX050

AX050

BW480

BW480

BWA480

BN660 (x2)

BN660 (x2)

BN660 (x2)

BN660 (x2)

CX050 o

CX050 o

DN660 o

DN666 o

DN666 o

DN663 o

@ EX030 m

® EX030 m

® EG700

® EG700

® EG700

‘® EG700




JJ529

JJ529

JJ529

JJ528

JJ528

JJ528

JJ528

NB951
80x100x1 2nm FPM

NB951
80x100x1 2nm FPM

NB951
80x1001 20 FPIA

NB9461
70x90x1 O FPM

NB946
70x90x10nm PP

NB946
70x90x1 O FPM

NB946
70x90x10nm FPA

AX050

BN660

-.-F'-u__ _“'"H “n

BW480




DAF

o | =0

0 =

)
-

F2100 Series DHT825 P10|BN660 (x2) |[DN663 o ® EG700
F2300 Series 118.00x126.00  8250cc 15:1
TB2100 Series 6 Gyl 215kW
158PS
Direct Injection, Turbo
F1800 Series DHTD825 P11|BN660(x2) |DN663 o ® EG700
F2100 Series 118.00x126.00  8250cc
F2300 Series 6 Qyl 218kw
SB2300/5 Series 160PS
Direct Injection, Turbo
F2300 Series DHU825 P12 BN660 (x2) |DN666 o ‘@ EG700
SB2000/5 Series 118.00x126.00  8250cc
6 Qyl 230kW
 Diesel | 16995
Direct Injection, Turbo
F2200 Series DU825 P13 |BN660(x2) |DN666 o ® EG700
118.00x126.00  8250cc
6@yl 216kw
 Diesel | 1595
Direct Injection, Turbo
F3300 Series 1985> DKZ1160 ATJ P14|BL710(x2) |DL717 o ® EG692
F3305 Series 1985> 130.00x146.00  11600cc 15:1
F3325 Series 1985~ 6 Gyl
F3603 Series 1985->
F3625 Series 1985~
F3650 Series 1985~
Industrial DK P15|BC610(x2) |DC617 0 | EG692
130.00x146.00  11630cc 16:1 |->eng.F24000 eng.F24000->
6yl BL710 (x2)
m eng.F24001->
Direct Inj. Normally Aspirated
F2800 Series DKA P16|BC610(x2) |DC617 © | EG692
N2800 Series 130.00x146.00  11630cc 16:1 |->eng.F24000 ->eng.F24000
6 Qyl BL710 (x2)
eng.F24001->
Direct Inj. Normally Aspirated
MB200/5 Series DKCL P17|BL710(x2) |DL717 o ® EG692
MB230 Series 130.00x146.00  11630cc
6 Gyl
Direct Injection
MB200/5 Series DKDL P18 BL710(x2) |DL714 o ® EL700
SB201/210 Series 130.00x146.00  11630cc 16:1
6 Gyl
Direct Injection
MB200/5 Series DKFL P19|BL710(x2) |DL717 o @ EG692
MB230 Series 130.00x146.00  11630cc 15:1
SB220 Series 6yl
Direct Injection
MB200/5 Series DKL P20 |BL710(x2) |DL714 o ® EL700
SB201/210 Series 130.00x146.00  11630cc 16:1
6 Qyl 205kw
m 151PS
Direct Injection, Normally Aspirated
[1]Rubber 'O’ ring [1]Gummiringdichtung [1oint caoutchouc torique




gﬂﬂﬁm@wo

11528 NB946E
70X90X] Omm FPM
11528 NB946E BL710
70x90x10mm FPM
11528 NB946H BN660
70x90x10mm FPM
IN942
11528 NB946E
70x90x10mm FPM
IN943
IN942  |11523
11523

JN942 JJ523

JN943 1]
JN942 JJ523 NB946 @
JN943 (1] 70x90x10mm FPM
NB947 R
154x180x1 2nm FPM
JN942 JJ523 NB946 @
JN943 1] 70x90x10mm FPM
NB947
154x180x1 2nm FPM
JN942 NB946 @
JN943 1] 70x90x10mm FPM
NB947 R
154x180x120m FPM
JN942 JJ523 NB946 @
JN943[1] 70x90x1 O FPM
NB947 R
154x180x1 20m FPM
JN942 NB946 @
JN943 (1] 70x90x10mm FPM

NB947 I3
154x180x1 2nm FPIA

[1]Guarnizione toroidale di gomma [1)Junta térica de goma
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F2800 Series
N2800 Series

SB3000 Series

F2800 Series
N2800 Series

F2800 Series

F2800 Series
N2800 Series

MB G Series
MB200/5 Series
SB201/210 Series

F2800 Series

MB200/5 Series
MB230 Series

F3300 Series
N3300 Series

F3300 Series
N3300 Series

F2800 Series

DKS

130.00x146.00  11630cc
6 Gyl

Direct Injection, Turbo Intercooled

DKSB

130.00x146.00  11630cc
6 Gyl

Direct Injection, Turbo

DKSE

130.00x146.00  11630cc
6 Gyl

Direct Injection, Turbo

DKT

130.00x146.00  11630cc
6 Qyl

Direct Injection, Turbo

DKTD

130.00x146.00  11630cc
6 Qyl

Direct Injection, Turbo

DKTL

130.00x146.00  11630cc
6 Gyl

Direct Injection, Turbo

DKV

130.00x146.00  11630cc
6 Gyl

Direct Injection, Turbo

DKVL

130.00x146.00  11630cc
6 Qyl

Direct Injection

DKX

130.00x146.00  11630cc
6Qyl

Direct Inj., Turbo, Infercooled

DKX(At)

130.00x146.00  11630cc
6 Gyl

Direct Inj., Turbo, Intercooled

DKXE(Ati)

130.00x146.00  11630cc
6 Gyl

Direct Injection, Turbo Intercooled

P21
15:1
315kW
235PS

P22
15:1

P23
15:1
276kW
206PS

P24
15:1
286kW
213PS

P25
15:1
256kW
191PS

P26
15:1
248kW
185PS

P27
15:1

P28
15:1

P29

325kw
243PS

P30
15:1

P31
15:1
249kwW
186PS

BL710(x2) |DL717 o
BL710(x2) |DL717 o
BL710(x2) |DL717 o
BL710(x2 |[DL717 o
BL710(x2) |DL717 o
BL710(x2) |DL717 o
BL710(x2) |DL717 o
BL710(x2 |DL717 o
BL710(x2 |DL717 o
BL710(x2) |DL717 o
BL710(x2) |DL717 o

® EG692

® EG692

® EG692

' EG692

® EG692

® EG692

® EG692

® EG692

® EG692

® EG692

® EG692

[1]Rubber 'O’ ring

[1]1Gummiringdichtung

[1oint caoutchouc torique




gﬂﬂﬁm@wo

BL710

JN942 JJ523 NB946
JN943 (1] 70x90x1 O FPM

NB947

154x180x1 20 FPM
IN942  |1523 NB946H BW470
JN943 1] 70x90x1 0 FPM

NB947

154x180x12mm FPM IN942
JN942 JJ523 NB946
JN943[1] 70x90x10mm FPM

NB9471Q IN943

154x180x1 20 FPM
IN942 JJ523 NB946H
JN943 1] 70x90x1 0 FPM

NB947 R 1523

154x180x12mm FPM

JN942 JJ523 NB946
JN943[1] 70x90x10nm FPM
NB947 R

154x180x12mm FPM

IN942  J523 NB946
IN943 (1] 70x90x10nm PP
NB947IQ

154x180x12mm FPM

JN942 JJ523 NB946d
JN943[1] 70x90x1 0 FPM
NB947 %

154x180x12mm FPM

JN942 JJ523 NB946
JN943 (1] 70x90x10mm FPM
NB947 R

154x180x12mm FPM

JN942 JJ523 NB946 @
JN943 1] 70x90x10nm FPM
NB947

154x180x12mm FPM

IN942  JJ523 NB946
IN943 1] 70x90x10nm FPI
NB947 13

154x180x12mm FPM

JN942 JJ523 NB946 @
JN943[1] 70x90x1 0 FPM
NB947Q

154x180x12mm FPM

[1]Guarnizione toroidale di gomma [1Junta térica de goma
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F3600 Series DKZ (DKZ ATi) P32 |BL710(x2) |DL717 © ® EG692
130.00x146.00  11630cc 15:1
6 Gyl
Direct Injection, Turbo
F80-260 Series KT191 P33 |BW470(x2) |DW470
130.00x146.00  11630cc 15:1
6 Gyl
Injector, Turbo Intercooled
SB220 Series LT160 1160 P34 |BL710(x2) |DL717 ©
SB3000 Series 130.00x146.00  11630cc
6 Qyl
Direct Injection
SB3000 Series LT195 1160 P35|BL710(x2) |DL717 o
130.00x146.00  11630cc
6@yl
Direct Injection
SB3000 Series LT210 1160 P36|BL710(x2) |DL717 o
130.00x146.00  11630cc
6 Gyl
Direct Injection
F80-300 Series WS222L (Ati) P37 |BW470(x2) |DW470
F85-300 Series (FAT) 130.00x146.00  11630cc 16:1
6 Gyl 302kW
 Diesel | 22295
Direct Injection, Intercooled
F95-310 Series WS225 P38 [BW470(x2) |DW470 ® EW470 JD52713
130.00x146.00  11630cc  14.5:1 (x6)
6 Cyl 306kW
 Diesel | 225pS
Direct Inj., Turbo Intercooled
F80-330 Series WS242L (Ati) P39 |BW470(x2) |DWA470 JD52713
F85-330 Series 130.00x146.00  11630cc 16:1 (x6)
F95-330 Series (Ati) 6@yl 329kwW
F95-330 Series (NC)  Diesel | 242pS
Direct Inj., Turbo Infercooled
F95-350 Series WS259 P40|BWA470 (x2) |DWA470 ® EWA470 JD5271@
130.00x146.00  11630cc  14.5:1 (x6)
6 Gyl
Direct Inj., Turbo Infercooled
F85-360 Series WS268L (Ati) P41 |BW470(x2) |DWA470 JD52713
(FA/FAR/FAS/FAT/FAG/FADFT/FTG) (x6)
F95-360 Series 130.00x146.00  11630cc 16:1
(FA/FAR/FAT/FAD/FT low deck/FTG/FTT) 6 Gyl 364kW
268PS
Direct Inj., Turbo Intercooled
F95-380 Series WS282 P42|BWA470 (x2) |DWA470 ® EW470 JD52713
130.00x146.00  11630cc  14.5:1 (x6)
6 Gyl 384kW
m 282pS
Direct Inj., Turbo Intercooled
[1]Rubber 'O ring [1]1Gummiringdichtung [1loint caoutchouc torique
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JN942 1523

IN943[1] ()J524

IN943[1] |JJ523

IN943[1] (JJ523

IN943[1] |JJ523

IN94301] ()J524

IN943[1] ()J524

IN943[1] [JJ524

IN943[1] ()J524

IN94301] ()J524

IN943[1] (JJ524

NB946
70x90x10mm FPM
NB947 R
154x180x12mm FPM

NB946d
70x90x1 O FPM
NB947 IR
154x180¢12nm FPM

NB946
70x90x10nm FPI
NB9471Q
154x180x1 2o FPIA

NB946
70x90x10mm FPM
NB947 R
154x180x12mm FPM

NB9471Q
154x180x1 2o FPIA

NB9461
70x90x1 O FPM
NB9471Q
154x180¢12nm FPM

NB9471Q
154x180x1 20m FPAL

NB9471Q
154x180x12nm FPML

NB947Q
154x180¢120m FPM

NB947Q
154x180¢1 2nm FPHL

BL710

BW470

JN943

[1]Guarnizione toroidale di gomma

[1Junta térica de goma

1523
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F85-400 Series
(FA/FAR/FAS/FAT/FAG/FT/FTG)
F85-400 Series

(FA/FAR/FAD/FAT/FIG/FTT/FT LowDeck)

F95-430 Series
(FA/FAD/FAR/FAT/FTG/FTI)

WS295L (Ati) P43

130.00x146.00  11630cc 16:1

6 Gyl

Direct Inj., Turbo Intercooled

WS315L (At P44

130.00x146.00  11630cc  16:1

6 Gyl 401KW

 Diesel | 315pS

Direct Inj., Turbo Intercooled

75 CF Series 02/98>12/00 |PF 183 M/212 M/235 M P45
NEW 118.00x140.00  9200cc  16.3:1
Euro 2 6Qyl
Turbo Intercooler
F2300 Series 01/90>10/93 | HS 825/HT 825 P46
F2700 Series 0/90>10/93 [ 118.00x126.00  8250cc 15:1
NEW =1 6 Gyl
Turbo Infercooler
75 Series RS 180/180 L/180 M/ P47
(FA/FAG/FAV/FT) 200/222 L/200 M/222/
NEW 222 1/222 M
118.00x132.00  8650cc
Euro 1
Turbo Intercooler
85 CF Series 02/98>12/00 | XF 250M/XF 280M/ P48
95 XF Series 01/97509/02 | XF 315M/XF 355M
NEW 130.00x158.00  12580cc
Euro 2
Turbo Infercooler
[1]Rubber 'O’ ring [1]1Gummiringdichtung
AD5750
CD5750
vy = New/Nueva/Nouveau/Neue/Nouva
DW472
DW473

EW474

BWA470 (x2)

BWA470 (x2)

AD5750 (x2)

AD5750 (x7)

AD5750 (x2)

BW470 (x2)

DWA470 ® EW470

DW470 EW470

CD5750 ® ED5750
® EG700

DW472 w EWA474

Contains Aluminium

Tappet Cover

DWA473

Contains Cast Steel

Tappet Cover

[11Joint caoutchouc torique

JD52713
(x6)

JD52713
(x6)




# ]

=0

0 20 -9

JN943 (1]

JN943 (1]

JJ524

JJ524

JJ528

NB9471Q
154x180¢120m PP

NB947IQ
154x180¢1 2nm FPML

NB947[

[1]Guarnizione toroidale di gomma

[1)Junta térica de goma

AD5750

BW470

JN943
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770 AD3/49 P1(BH800 DH800 ® EH800
100.04x114.30  2395c¢c 17:1
30
Direct Injection
780 AD3/55 P2 |BH800 DH800 ® EH800
880 100.04x114.30  2695cc 17:1
885 30
Direct Injection
1190 AD3/55 P3 [BH800 ® EH800
1194 100.04x114.30  2695cc 17:1
30
Direct Injection
990 Series 191->1971 | AD4/47 P4 |AF850 CF850 w EH801
92.07x114.30 3045¢cc 17:1
4yl
990 1964-> AD4/49 P5|BH810 DH810 @ EH801
100.04x101.60  3195c¢c 17:1
4Gyl
Direct Injection
995 AD4/55 P6|BH810 DH810 ® EH801
996 100.04x114.30  3594cc 17:1
4@yl
Direct Injection
1200 AD4/55 P7 |[BH810 DH811 o ® EH801
1210 100.04x114.30  3594cc 17:1
1212 4Gyl
1290  Diesel |
1294 Direct Injection
1390
13941 AD4/55T P8 (BH810 DH811 o ® EH801
1490 100.04x114.00  3594cc 16:1
1494 4@yl
Direct Injection Turbo
1410 AD4/55T P9 [BH810 DH810 ® EH801
1412 100.04x114.00  3594cc 16:1
4Gyl
Direct Injection Turbo







DEUTZ KHD

Engine Index e Indice per motor @ Index de moteur ® Motorverzeichnis @ Indice per motore

CC == m 9

BF10L 413 Diesel 14700 10 120.00 26
BF10L 413F/513F Diesel 15945 10 125.00 30
BF10L 513C Diesel 15945 10 125.00 31
BF12L 413 Diesel 16960 12 120.00 27
BF12L 413F/513F Diesel 19140 12 125.00 32
BF4L 913 Diesel 4086 4 102.00 20
BF6L 413 Diesel 8480 6 120.00 28
BF6L 413F/513F Diesel 9572 6 125.00 3
BF6L 513C Diesel 9572 6 125.00 34
BF6L 912 Diesel 5670 6 100.00 1

BF6L 913C Diesel 6128 6 102.00 N
BF6L 913T Diesel 6128 6 102.00 72
BF8L 413 Diesel 11300 8 120.00 29
BF8L 413F Diesel 12763 8 125.00 35
BF8L 513C Diesel 12763 8 125.00 36
F10L 413F/513F Diesel 15945 10 125.00 37
F10L 413FZ Diesel 15953 10 125.00 38
F12L 413F Diesel 19140 12 125.00 39
F12L 413FZ Diesel 19145 12 125.00 40
FIL 511D Diesel 825 1 100.00 2

FIL511W Diesel 825 1 100.00 3

F2L 511D Diesel 1650 2 100.00 4

F2L 511W Diesel 1650 2 100.00 5

F2L 912D Diesel 1885 2 100.00 6

F2L 912w Diesel 1884 2 100.00 7

F2L 1011F Diesel 1366 2 91.00 1
F3L911 Diesel 2474 3 100.00 8

F3L912D Diesel 2826 3 100.00 9

F3L912W Diesel 2826 3 100.00 10
F3L913 Diesel 3965 3 102.00 23
FAL 911 Diesel 3300 4 100.00 12
FAL 912D Diesel 3768 4 100.00 13
FAL 912W Diesel 3768 4 100.00 14
F41913 Diesel 4085 4 102.00 24
F5L 912D Diesel 4n2 5 100.00 15
F5L912W Diesel 4710 5 100.00 16
F6L 911 Diesel 4900 6 100.00 17
F6L 912D Diesel 5652 6 100.00 18
F6L 912W Diesel 5652 6 100.00 19
F6L 913 Diesel 6128 6 102.00 25
F6L413F /F6L513F Diesel 9572 6 125.00 41
F8L 413FZ Diesel 12763 8 125.00 42
F8L413F/F8L513F Diesel 12763 8 125.00 43







DEUTZ KHD 8
= i=hh =y E
Tractor D10006/A 1971> BF6L 912 P1|BM780 HL210 A [1]
Tractor D8006/A 1971> 100.00x120.00  5670cc 15.5:1
6 Gyl
Turbo
Industrial 1978> FIL511D P2 HL703 o
100.00x105.00  825¢c
10 13kW
 Diesel | 1795
Direct Injection
Industrial 1978> FIL511W P3 HL703 o
100.00x105.00  825¢c
1yl
Industrial F2L 511D P4 HL703 o (x2)
100.00x105.00  1650cc
20 25KW
 Diesel | 35PS
Direct Injection
Industrial 1978> F2L 511W P5
100.00x105.00  1650cc
20y
Tractor D2506 19671972 F2L 912D P6|BM780 (x2) |HL210 ¥ FS56D o
Tractor D2807 1967->1972 100.00x120.00  1885cc 17:1 A 1] (x2)
Tractor D3006 19671972 20yl 21/28kW
Tractor D3607 LT ST7/8 Diese! | 29,/38PS
Tractor DX36 19671972 Direct Injection
Industrial 19721987 | F2L 912W P7 |BM780 (x2) |HL210
100.00x120.00  1884cc 17:1 A2
20 2kW
 Diesel | 30PS
Agricultural 19631967  |F3L 911 P8 |BM780 (x3) |[HL210 9 GM781 a
Industrial 196351967 | 100.00x105.00  2474cc A03)
30y 43kW
 Diesel | 58PS
Intrac 2002 196751972 |F3L 912D P9 |BM780(x3) |HL210
Tractor D4006 196751972 {100.00x120.00  2826cc 17:1 A3
Tractor D4007 19671972 30l 26/43kW
Tractor D4505 CSEZ/I Diesel | 35/58.5PS
Tractor D4506 19671972 | Direct Injection
Tractor D4507 196751972
Tractor D4807 19671972
Tractor D5006 19671972
Tractor D5206 19671972
Tractor D5207 196751972
Tractor DX3.10 19671972
Tractor DX3.20 19671972
Tractor DX3.30 19671972
Tractor DX50 196751972
Tractor DX55 1967->1972
Industrial 19721980 | F3L 912W P10 (BM780 (x3) |HL210
100.00x120.00  2826¢cc 17:1 A[11(x3)
30l 37kW
50PS
Industrial NEW F2L1011F P11|AC5480
91.00x105.00 1366¢c 18.5:1-19:1
m 20/ 20KW 27HP
Naturally Aspirated
[1]Cylinder Liner Seals/Gaskets Included [1]EinschlieBlich Zylinderlaufbiichsenringe [1]Bagues/Joints de chemise inclus

24 APayen




%?UDE”@@M

AC5480
NB938H
654851 3nm FPI
NB939[R
1151401 6 FPIN
BM780

NB938H
65485¢13nm FPIN
NB939[R
115x140x1 6rm FPIA

NB938H
65485¢13nm PP
NB939I
1151401 6 FPIN
NB938H
65485¢13nm P
NB939I
115x140x1 6 FPIA
NB938H
65485¢13nm PP
NB939I
1151401 6 FPIN

NB938H
65485413 PP
NB939I
115¢140¢1 6mm FPM

AC5480 = New/Nueva/Nouveau/Neue/Nouva

[1]Contiene gli anelli canna cilindro [1]Incluye retenes/juntas de camisa de cilindro
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Agricultural 196351967
Industrial 19631967
Industrial 75D 19671972
Industrial 80D 196751972
Intrac 2003 196751972
Intrac 2004 19671972
Tractor D4006 19671972
Tractor D5006 19671972
Tractor D5506 196751972
Tractor D6006 19671972
Tractor D6206 19671972
Tractor D6207 196751972
Tractor D6507 196751972
Tractor D6806 19671972
Tractor D6807 19671972
Tractor D7006 19671972
Tractor D7007 196751972
Tractor D7206 19671972
Tractor D7207 1967->1972
Tractor DX3.70 19671972
Tractor DX4.10 196751972
Industrial 197251987
Tractor DX85 196751972
Tractor DX90 196751972
Industrial 19721987
Agricultural 19631967
Industrial 19631967
Intrac 2005 19671972
Tractor 120D 196751972
Tractor D10006 19671972
Tractor D7506 19671972
Tractor D8006 19671972
Tractor D9006 196751972
Tractor D9009 19671972
Tractor DX110 19671972
Tractor DX6.10 19671972
Industrial 197251987

FAL 911
100.00x105.00

FAL 912D
100.00x120.00

Direct Injection

FAL 912W
100.00x120.00

F5L 912D
100.00x120.00

Direct Injection
F5L 912W
100.00x120.00

F6L 911
100.00x105.00

F6L 912D
100.00x120.00

Direct Injection

F6L 912W
100.00x120.00

P12

3300cc
40y 59kw
80PS
P13
3768cc 17:1
4@yl 43/59kW
58.5/80PS
P14
3768cc 17:1
4@yl 40kW
67PS
P15
4712cc 17:1
50yl 63/74kW
85/100.5PS
P16
4710cc 17:1
50l 61kW
83PS
P17

4900cc
6 Cyl 51/74kW
80,/100PS
P18
5652cc 17:1

6 Gyl

P19
5652cc 17:1
6 Qyl 74kW
100PS

BM780 (x4)

BM780 (x4)

BM780 (x4)

BM780 (x5)

BM780(x5)

BM780 (x6)

BM780 (x6)

BM780 (x6)

HL210
A[1] (x4)

HL210
A 1] (x4)

HL210
A 1] (x4)

HL210 A [1]

HL210 A [1]

HL210
A [1] (x6)

HL210
A[1] (x6)

HL210
A [1] (xb6)

8 GM785 o [1]

[1]Cylinder Liner Seals/Gaskets Included

[1]EinschlieBlich Zylinderlaufbiichsenringe

[1]Bagues/Joints de chemise inclus

26
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NB938E
6548513 PP
NB939I
115¢140¢1 6mm FPI
NB938H
65485¢13nm PP
NB939I
115¢140¢1 6mm FPM

NB938E
65485¢13mm PP
NB939I
115¢140¢1 6mm FPM
NB938E
65485¢13mm PP
NB939I
115¢140¢1 6mm FPM

NB938H
65485¢13nm PP
NB939I
1151401 6mm FPIN
NB938H
65485¢13mm PP
NB939I
115x140x1 6 FPIA
NB938H
65485¢13nm PP
NB939I
1151401 6mm FPIN

NB938H
85+85x1 3 PP
NB939[R
115x140x1 6rm FPIN

[1]Contiene gli anelli canna cilindro [Tlincluye retenes/juntas de camisa de cilindro

BM780

APayen

27
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= i=hh =y
Construction Series 90 1973> BFAL 913 P20 |BM780 (x4) |HL210
Tractor DX4.70 1973> 102.00x125.00  4086¢c 15.5:1 A 1] ()
Tractor DX80 1973> 40yl
Turbo
Industrial 1980> BF6L 913C P21|BM780 (x6) |HL210
102.00x125.00 6128cc 15.5:1 A [1] (x6)
6 Cyl 131kW
 Diesel | 1785
Turbo Intercooled
Construction Series 110 1973> BF6L 913T P22 |BM780 (x6) |HL210
Construction Series 130 1973> 102.00x124.99  6128cc 15.5:1 A 1] (x6)
Construction Series 160 1973> 6Cyl  64/92.5kW
Construction Series 168 1981 W 87/130PS
Construction Series 80 1973> Light Turbocharging
Construction Series 90 1973>
Tractor 13006 1973>
Tractor DX145 1973>
Tractor DX160 1973> m
Tractor DX6.50 1973>
Tractor DX7.10 1973>
Tractor D6007 1976> F3L 913 P23 [BM780 (x3) |HL210
Tractor DX3.50 1976> BB os00 3965 17 Al
3G 42/45KW
57/61P5
Construction Series 90 1976> FAL913 P24 |BM780 (x4) |HL210
Industrial 90M 102.00x125.00  4085cc 17:1 A 1] (x4)
Tractor D7807 1976-> 40y 55kw
Tractor DX3.90 1976> 75PS
Tractor DX4.30 1976>
Tractor DX80 1976>
Construction Series 120 1976> F6L 913 P25|BM780 (x6) |HL210
Construction Series 130 1976> 102.00x125.00  6128cc 17:1 A[1] (x6)
Tractor DX120 1976-> 6 Cyl 96,/96kW
Tractor DX6.30 1976 130/130PS
Industrial BF10L 413 P26 HL363
120.00x125.00  14700cc  16.5:1 o [1],2] (x10)
10 Gyl 257 .5kw HL399
350PS 0 [3] (x10)
Industrial BF12L 413 P27 HL363
120.00x125.00  16960cc  16.5:1 o [1],(2] (x12)
309kw HL399
420PS 0 [3] (x12)
Industrial 1971> BF6L 413 P28 HL363
120.00x125.00  8480cc 16.5:1 O [1],[2] (xé)
6 Gyl 154.5kW HL399
210PS O [3] (x6)
Industrial 1971> BF8L 413 P29 HL363
120.00x125.00  11300cc  16.5:1 O [1],[2] (x8)
8 (yl 206kw HL399
280PS 0 [3] (x8)
[1]Cylinder Liner Seals/Gaskets Included [1]EinschlieBlich Zylinderlaufbiichsenringe [1]Bagues/Joints de chemise inclus
[2]Engines with pressed metal valve covers [2]Zylinderkopf mit Blechaufsatz [2]Moteurs avec couvre-culbuteurs en téle emboutie
[3]Engines with cast iron valve covers [3]Zylinderkopf mit GuBaufsatz [3]Moteurs avec couvre-culbuteurs en fonte emboutie
[4]0il Seal, wheel hub [4]Wellendichtring, Radnabe [4]Segment circulaire d'étanchéité, moyeu de roue
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NB938E
6548513 PP
NB939I
115414061 6mm FPM

BM780

NB938
65485¢13nm PP
NB939I
115x140x1 6 FPIA

NB938H
65485x1 3 PP
NB939I
1151401 6rm FPIN

NB938H
65485x1 3 PP
NB939R
115x140x1 6 FPIN
NB938H
65485x1 3 PP
NB939I
1151401 6rm FPIN

NB938H
65485¢13nm P
NB939I
115x140x1 6 FPIN

NJO66 [4]

4846247 NBR
[1]Contiene gli anelli canna cilindro [1]incluye retenes/juntas de camisa de cilindro
[2]Motori con copri-valvola in metallo imbutito  [2]Motores con tapa de balancines de chapa
[3]Motori con copri-valvola in ghisa [3]Motores con tapa de balancines de hierro

[4]Paraolio, mozzo ruota [4]Anillo retén, cubo de rueda
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Industrial 190 1975> BF10L 413F/513F P30 HL363

Industrial 320 1975> 125.00x130.00  15945cc 17:1 o [1,[2] (x10)

Industrial 360 1975> 10 Gyl 294kW HL399
400PS O [3] (x10)

Uprated Turbo

Industrial 190 1983> BF10L 513C P31 HL399

Industrial 320 1983 125.00x130.00  15945¢cc 17:1 0 [3] (x10)

Industrial 360 1983> 10 Gyl

V10 Turbo Intercooled

Industrial 290M19FS 1975> BF12L 413F/513F P32 HL363
Industrial 360D34AS 1975> 125.00x130.00  19140cc 17:1 o [1],12] (x12)
Industrial MFS42 1975> 120 HL399
0 3] (x12)

V12 Uprated Turbo
Industrial 290M19FS 1975> BF6L 413F/513F P33 HL363
Industrial 360D34AS 1975> 125.00x130.00 9572cc 17:1 o [11,12] (x2)
Tractor DX230A 1975> 6 Qyl 353kw HL399
Tractor DX8.30 1975> 480PS 0 [3] (x2)

V6 Uprated Turbo
Tractor DX230A 1983> BF6L 513C P34 HL399
Tractor DX8.30 1983> 125.00x130.00  9572cc 17:1 0 [3] (x6)

60yl 170kW
240PS

V6, Turbo Intercooled
Industrial 190 1975> BF8L 413F P35 HL363
Industrial 250 1975> 125.00x130.00  12763cc 17:1 o (11,12 (x8)
Industrial 260 1975> 8yl 212/235kW HL399
Industrial 290 1975> 288,/320PS 0 (3] (x8)
Industrial 290M19FS 1975> Uprated Turbo
Industrial 320 1975>
Industrial 360 1975
Industrial 360D34AS 1975>
Industrial M2000 1975>
Industrial N4520 1975>
Industrial N4550 1975>
Industrial 190 1983> BF8L 513C P36 HL399
Industrial 250 1983 125.00x130.00  12763cc 17:1 0 (3] (x8)
Industrial 260 1983> 8 (yl
Industrial 290 1983>
Industrial 3000 1983> Turbo Intercooled, V8
Industrial 320 1983
Industrial 3500 1983
Industrial 360 1983>
Industrial 8000 1983>
Industrial FKL 1983
Industrial FKM 1983>
Industrial M2000 1983>
Industrial N4520 1983>
Industrial N4530 1983>
Industrial N4540 1983>
Industrial N4550 1983>
Industrial N4620 1983>
[1]Cylinder Liner Seals/Gaskets Included [1]EinschlieBlich Zylinderlaufbiichsenringe [1]Bagues/Joints de chemise inclus
[2]Engines with pressed metal valve covers [2]Zylinderkopf mit Blechaufsatz [2]Moteurs avec couvre-culbuteurs en t5le emboutie
[3]Engines with cast iron valve covers [3]Zylinderkopf mit GuBaufsatz [3]Moteurs avec couvre-culbuteurs en fonte emboutie
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[1]Contiene gli anelli canna cilindro [Tlincluye retenes/juntas de camisa de cilindro
[2]Motori con copri-valvola in metallo imbutito  [2]Motores con tapa de balancines de chapa
[3]Motori con copri-valvola in ghisa [3]Motores con tapa de balancines de hierro
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Industrial 320D16FS 1975> F10L 413F/513F P37 HL363 0 [1][2]
Industrial 320D19AK 1975> 125.00x130.00  15945c¢c 18:1 HL399 o [3]
Industrial 320D19FAK 1975> 10 Gyl 235kW

Industrial 320D26AK 1975> 320PS

Industrial 320M16FSL 1975> Uprated, V10

Industrial 320M19FLL 1975>
Industrial M320D16FS 1975~
Industrial M320D16FSL 1975

Industrial 1981> F10L 413FZ P38 HL363
125.00x130.00  15953cc  17.5:1 o [11,[2] (x10)
10 Gyl 235kW HL399
320PS 0 [3] (x10)
Direct Injection, V10
Industrial 1975 F12L 413F P39 HL363
125.00x130.00  19140cc 181 o [11,[21 (12)
12y 268/282kW HL399
364/385PS 0 [3] (x12)
Uprated, V12
Industrial 1981-> F12L 413FZ P40 HL363
125.00x130.00  19145¢cc 17.5:1 o [1],[2] (x12)
120 282kW HL399
385PS 0 (3] (x12)
Direct Injection, V12
Industrial 1975> F6LA13F/F6L513F PA1 HL363
125.00x130.00  9572cc 18:1 0 [1],[2] (x6)
6Cyl  130/141kW HL399
171/192pPS O [3] (x6)
Uprated
Industrial 1981> F8L 413FZ P42 HL363
125.00x130.00  12763cc  17.5:1 O [11,[2] (x8)
8yl 188kw HL399
256PS O [3] (x8)
Uprated, Direct Injection
Industrial 256D16AK 1975> F8L413F/F8L513F P43 HL363 o [1][2]
Industrial 256D16FL 1975 125.00x130.00  12763cc 18:1 HL399 o [3]
Industrial 256D16K 1975> 8 (yl 188kwW
Industrial 256D26AK 1975> 256PS
Industrial 256D26U 1975> Uprated, V8

Industrial 256M19FL 1975
Industrial 256M22FLL 1975>
Industrial 260L117 1975>
Industrial 2607117 1975>
Industrial M260TR117 1975>

[1]Cylinder Liner Seals/Gaskets Included [1]EinschlieBlich Zylinderlaufbiichsenringe [1]Bagues/Joints de chemise inclus
[2]Engines with pressed metal valve covers [2]Zylinderkopf mit Blechaufsatz [2]Moteurs avec couvre-culbuteurs en téle emboutie
[3]Engines with cast iron valve covers [3]Zylinderkopf mit GuBaufsatz [3]Moteurs avec couvre-culbuteurs en fonte emboutie
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[1]Contiene gli anelli canna cilindro [1lincluye retenes/juntas de camisa de cilindro
[2]Motori con copri-valvola in metallo imbutito  [2]Motores con tapa de balancines de chapa
[3]Motori con copri-valvola in ghisa [3]Motores con tapa de balancines de hierro




FIAT ALLIS HITACHI

Engine Index e Indice per motor @ Index de moteur ® Motorverzeichnis @ Indice per motore

CC == m 9

604.021 Diesel 6456 4 122.00 A
604.030,/031,/034/035/041 Diesel 6872 4 125.00 22
615.000 Diesel 2270 4 85.00 1
8035.02 Diesel 2592 3 100.00

8035.04 Diesel 2748 3 103.00 4
8035.05-H Diesel 2930 3 104.00 5
8035.06 Diesel 2710 3 100.00 3
8045.01 Diesel 3119 4 95.00 6
8045.02 Diesel 3455 4 100.00 7
8045.04-H Diesel 3666 4 103.00 8
8045.05 Diesel 3908 4 104.00 12
8045.05 Diesel 3908 4 104.00 13
8065.04-H Diesel 5499 6 103.00 17
8065.05 Diesel 5861 6 104.00 19
8065.24-H Diesel 5499 6 103.00 18
8065.25 Diesel 5861 6 104.00 20
8205.01.220/220.001 Diesel 9161 6 120.00 28
8205.02/8200.02 Diesel 9819 6 122.00 29
8215.02 Diesel 3798 6 137.00 10
8215.22.520 Diesel 3798 6 137.00 1
8285.02 Diesel 7174 8 145.00 23
8285.22 Diesel 17174 8 145.00 30
8361.45.530-836 L Diesel 8101 6 115.00 26
8365.05 Diesel 8102 6 115.00 27
€03/60 Diesel 4562 4 110.00 14
(N3 Diesel 3706 3 110.00 9
€03-130T Diesel 5401 4 115.00 15
€03-130T Diesel 5401 4 115.00 16
P3 Diesel 7412 6 110.00 24
CP3-CP3/100 Diesel 7412 6 110.00 25
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40CA 615.000 P1|AL500 CL501 a 4 FL501 A
AD4 1963->1968 | 85.00x100.00 2270cc
F14 1958-> 4Gy
FL4 196351968 |l
DI 15 8035.02 P2 |AN450 CN453 o[1] (4 FN453 o JA8871
DI 20 100.00x110.00  2592cc 17:1 {1.35mm JC7321 (x3)
DI 25 30 AY660 JD229H (x3)
DIM 15  Diesel 1 Shon
DIM 20
DIM 25
FL4C 1972->
FLAD 1974->1980
DI 15 Forklift 8035.06 P3|AN450 CN457 o ¥ FN459 o JA8S7I0
DI 20 Forklift 100.00x115.00  2710cc 1.35mm Jjc732mm
DI 25 Forklift 30yl AY660 JD229H (x3)
DIM 20 Forklift  Diesel | 1 58om
DIM 25 Forklift
FLAL 1979-> 8035.04 P4|AY670 DP310 o ¥ GP310 o JA887I0
103.00x110.00  2748cc 1.58mm Jc732m
36l BP460 JD229H ()
 Diesel 1350m
FLAM 8035.05-H P5|AY670 8 GP461 A
104.00x115.00  2930cc 1.58mm
3Gyl BP460
 Diesel | 1 350
TL5 Excavator 8045.01 P6 |AN120 CN121 A # FN121 A
95.00x110.00 3119cc 17:1
4@yl
DI 30 8045.02 P7 |AN460 CN465 o8] |4 FN465 o Jjcz32m
DI 35 100.00x110.00  3455¢cc 17:11.35mm JD229H (x4)
DIM 30 44yl AY650
DIM 35  Diesel | 1.58on
TL5 Excavator
FB7 1980-> 8045.04-H P8 (BS340 ®GV521 A
FD5 1980-> 103.00x110.00  3666¢c 1.58mm
FL5 1980-> 4 Gyl BV520
[Tlincludes JM658 + IN193 [1]beinhaltet JM658 + JN193 [11IM658 et IN193 inclus
[2]Gasket, water pump [2]Dichtung, Wasserpumpe [2lJoint d'étanchéité, pompe & eau
[3]Seal, coolant pipe [3IDichtung, KihImittelrohrleitung [3loint d'étanchéité, conduite de réfrigérant

[4]Seal, injection pump
[5]Gasket, timing case
[6]Gasket, fuel pump

[71Seal, crankcase breather
[8]Contains JM659 and JN192

[4]Dichtung, Einspritzpumpe
[5IDichtung, Steuergehduse
[6]Dichtung, Krafstoffpumpe

[7IDichtung, Kurbelgehduseentliiftung

[8]Beinhaltet IM659 and IN192

[4)Joint d'étanchéité, pompe d'injection
[51oint d'étanchéité, carter de distribution
[61Joint d'étanchéité, pompe & carburant

[71Joint d'étanchéité, ventilation de carter-moteur

[8]Contient JIM659 et IN192
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JM658 JH901
IN193 HC334
ACM

(Polyachryl-Rubber)

JN193 JH901
ACM HC334
(Polyachryl-Rubber)

JN193 JH901
ACM HC334
(Polyachryl-Rubber)

HC335H

IN192 HC335
ACM JJA16
(Polyachryl-Rubber)

LR948 2]
LS048 [3]
LS051 [3]
KV927 [4]
0.80mm
LA646 [5]
LS061 [6]
KA499 2]

KJ938 2]
LR948 (2]
KT465[7]
KA499 (2]
1.20mm
KV927 [4]
0.80mm
LA646 [5]
LR948 2]
LS048 [3]
KA499 (2]
LSO51 [3]
KV927 [4]
0.80mm

LR948 2]
KT465[7]
1.20mm
KA499 [2]
LS048 [3]
LS051 [3]
KV927 4]
0.80mm
LA646 [5]
LR948 2]
LS051 [3]
KA499 (2]
KV927 [4]
0.80mm
LA646 [5]
LS061 [6]

AN450,BP460, AY660, AY670

JA887

J(732

Q

D229

J

JM658

JM668

( ™
a

IN192,IN193

MaTan

HC109

Ty

P o

i W

H(334

JH901,JJ416

[1]Contiene JM658 e JN193
[2]Guarnizione, pompa acqua
[3]Guarnizione, condotto di raffreddamento
[4]Guarnizione, pompa iniezione
[5]Guarnizione, coperchio distribuzione e
basamento
[6]Guarnizione, pompa carburante
[71Guarnizione, sfiato corpo motore
[8]Contiene JM659 e IN192

[1lincluye JM658 y JN193
[2lJunta, bomba de agua
[3Junta, tuberia del refrigerante
[4)Junta, bomba de inyeccién
[51unta, carter de distribucién

[6]Junta, bomba de combustible
[71Junta, ventilacién del bloque motor
[8lIncluye JM659 y IN192
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AD5 ->1969 CN3 P9 |AN480 CN481 o ¥ FN481 o
DI 30 (AIFO) 110.00x130.00  3706cc
DI 40 (AIFO) 30
Naturally Aspirated

180C 8215.02 P10 |AN370 [1] 9 FN375 a JC8741 (x2)
20 Earth Mover 137.00x156.00  3798cc 16:1{(x2) Without JC873 +1(874 Jcg73d (x2)
20 Excavator 6 Gyl
200C =

AD18 Bulldozer 1971->
AD20

BD18

BD18 Bulldozer 1971->
BD20

BM21 Dumper

FD20 1981->
FE40 1981->
FL20 1981->
PC

PC Earth Mover

PC Excavator

PL 60

PL60 Earth Mover

PL60 Excavator

FD20 8215.22.520 P11|AN370[1] 8 FN375 a
FL20 137.00x156.00  3798cc x2)
PL6O 60l
Turbo

FB7B 1984-> 8045.05 P12 (BS340 % GV522 A
FD5 1984-> 104.00x115.00  3908cc 1.58mm
FL5B 1984-> 4Gyl BV520

 Diesel | 1 350m
FH120 1984-> 8045.05 P13 |BV520
FH150 1984-> 104.00x115.00  3908cc 1.35mm
FR9B 1984-> 4Gy
FL6 1969-> C03/60 P14|ANO10 CNO13 o % FNO13 o0 [2],13]

110.00x120.00  4562cc
40l

AD7C 1972> CO3-130T P15|AX850 CX850 o 4] |4 FX850 o [4] Jc193@3 (x2)
AD7D 1972> 115.00x130.00  5401cc Jc1923
BD7C 1972 4Gy
FL8C U/ST M Diese! |
FL9 1972->1980
FR9B 1981->
FR9C
FL8B 1981-> CO3-130T P16 [AX850
FL8C 1981-> 115.00x130.00  5401cc
FL9 1981-> 4yl
[1]Bimetallic [1]Zweimetallisch [1Bimetallic
[2]includes HCO83 + HC397 [2]Beinhaltet HCO83 + HC397 [2]HCO83 + HC397 inclus
[3IKK195/KK196/KV499 Not Included [3lbeinhaltet nicht KK195/KK196/KV499 [3IKK195/KK196/KV499 Non inclus
[4]Contains JM666 and IN312 [4]beinhaltet IM666 + JN312 [41IM666 & IN312 inclus
[5]Cylinder liner seals [51Zylinderlaufbuchse [51Joints d’étanchéité chemise de cylindre
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JM668 KK195 [5]
KK196 [5]
JM666 HC083 KK195 [5]
HC397 KK196 [5]
JM666 JJ581
JN312
[1]Bimetallica [1]Bimetdlica
[2]Contiene HC083 e HC397 [2]Incluye HCO83 + HC397
[3]Non contiene KK195, KK196, KV499 [3IKK195/KK196/KV499 No incluidos
[4]Contiene JM666 e IN312 [4]Contiene JM666 y JN312

[51Spressori canna

[5)Juntas, camisa del cilindro

ANO10

AN370

AX850

BS340,BV520

JC192

JC193

J(873

JC874

JM666

Yo

IN312
=k

HC083,HC397

-

P A |
-

JJ581
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FD7 1980-> 8065.04-H P17 |BV710
FL7 1980-> 103.00x110.00  5499cc 17:11.35mm

6 Gyl
FR10 8065.24-H P18 (BV710
FR12 103.00x110.00  5499cc 1.35mm

6 Gyl

Turbo
FD7 1980-> 8065.05 P19 (BV710
FE18 1980-> 104.00x115.00  5861cc 1.35mm
A7 1980-> 60
FL78 (ISR Diesel |
FR10B 1980->
FR11 1980->
FE18R 1984-> 8065.25 P20|BV710 9 GP493 A
FL10E 1984-> 104.00x115.00  5861cc 1.35mm
FR12B 1984-> 6 Cyl
 Diesel |
55HP >1971 604.021 P21 |AL570 1] CL542 A
60HP ->1971 122.00x140.00  6456¢cc
FL7 1980 4Gy
FL8 >1971 604.030/031/034/ P22 |AL580 CL542 a 9 FL581 A
035/041 AL590 [1]
125.00x140.00 6872cc  15.5:1

40yl

BM25 Dumper 8285.02 P23 [BH790 (x8) |DH793 o(8) |4 GD811 A0 JD024 1N (x8)
145.00x130.00  7174cc 1.20mm DH79A o [2] |4 GH797 o

8 Gyl
AD10 CP3 P24 |[AN340
AD10 Bulldozer 1974-> 110.00x130.00  7412cc  17.4:1
AD9 Bulldozer 1974-> 6@yl
BD10 L=
BD10 Bulldozer 1974->
BD9 Bulldozer 1974->
DI 12 Forklift
FL10
FL10 Excavator 1ma Serie ->1973
FL10B Excavator 1ma Serie ->1973
AD10B 1974-> CP3-CP3/100 P25 |AN340 CN341 o[5 |4 FN347 o [5],[6] JA8663
AD9 1974-> 110.00x130.00  7412cc 17.4:1 JB5223
FL10 Excavator 2da Serie 1974-> 6yl
FL10B Excavator 2da Serie 1974->
[1]Bimetallic [1]Zweimetallisch [1]Bimetallic
[2]Includes 8 Cylinder Head Gaskets [2]beinhaltet 8 Stck. Zylinderkopfdichtingen [2loints de culasse inclus
[3]Gasket Set, manual transmission [3]Dichtungssatz, Schaltgetriebe [3lJeu de joints d’étanchéité, boite de vitesse manuelle
[4]For 'Fuller' type gearbox [4]Fir Getriebe 'Fuller' Typ [4]Boite de vitesse type “fuller”
[5]Contains 2 x JN222 [51Beinhaltet 2 x IN222 [5]Contient 2 x JN222
[6]KK195/KK196/KV499 Not Included [6]beinhaltet nicht KK195/KK196/KV499 [6]KK195/KK196/KV499 Non inclus
[71Gasket, charger [7IDichtung, Lader [7Uoint d'étanchéité, chargeur
[8]Cylinder liner seals [8]Zylinderlaufbuchse [8lJoints d’étanchéité chemise de cylindre
[91Gasket, water pump [9]Dichtung, Wasserpumpe [9Uoint d'étanchéité, pompe & eau
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IN3 1084 | HI237 (3 BV710
IN311 83 49 LC296
LC295[7]
KL137 (8 JA866,18522
KA847 [9]
KJ534
L5245
HJ285 [3],[4] JD024
IJM6678 (1J583
IM663K1 [ ]
IN222 (x2
(x2) JM667,]M668
C '
-
IN222,11582
JN310
IM667H  |1J583 KK195 [8] F"
JM668K KK196 (8] 1A
IN222 (x2) j‘ﬁ':"'l"
[1]Bimetallica [1]Bimetdlica
[2]Contiene 8 guarnizioni testa cilindro [2]Incluye 8 juntas de culata
[3]Serie guarnizioni, cambio manuale [3lJuego de juntas, caja de cambios
[4]Per cambio fipo "Fuller" [4]Para caja de cambio Tipo "Fuller" 11291
[5]Contiene 2 pezzi JN222 [5lIncluye 2 x IN222
[6]Non contiene KK195, KK196, KV499 [6]KK195/KK196/KV499 No incluidos -1._..._..._..
[7]Guarnizione, compressore [7)Junta, compresor
[8]Spessori canna [81Juntas, camisa de cilindro —
[9]Guarnizione, pompa acqua [9lunta, bomba de agua 1J583
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Stationary Engines 8361.45.530-836 L P26 |AY020 ¥ GD846 A
115.00x130.00  8101cc
6 Cyl
Turbo intercooler
BM201 8365.05 P27 |AY020 ¥ GD844 A[4]
FD14E 1985-> 115.00x130.00  8102cc 17:1 ¥ GD845 A[5]
FE20 1985-> 6yl
FE24 1985->
FL14E 1985->
FR15B 1985->
130C 1962-> 8205.01.220/220.001 P28 |AL640
AD12 1974-> 120.00x135.00  9161cc
BD12 6 Cyl
F12
FL12
150C 8205.02/8200.02 P29 |AN360 CN364 a 9 FN364 a
150CB 122.00x140.00 9819  16.7:1
AD14 6Qyl

AD14 Earth Mover
AD14 Excavator
AD14B Earth Mover
AD14B Excavator
BD14

BD14 Earth Mover
BD14 Excavator

FL14
FL14B
FL14C
FR12C
PC 14B
PL 40
PW14B
FD30 1981-> 8285.22 P30 [BH790(x8)
FR35 1981-> 145.00x130.00  17174cc 1.20mm
8 Gyl

Turbo
[1]0-Ring, 725mm x 3,53mm [1]Runddichtring, 725mm x 3,53mm [1lJoint torique, 725mm x 353mm
[2]Gasket, charger [2]Dichtung, Lader [2loint d'étanchéité, chargeur
[3]Gasket, water pump [3]Dichtung, Wasserpumpe [3lJoint d'étanchéité, pompe & eau
[4]Only for FL14E, FD14E, FR15B [4]Ndr fir FL14E, FD14E, FR15B [4]Seulement pour FL14E, FD14E, FR15B

[510nly for FE20, FE24 [4]Nur fir FE20, FE24 [4]Seulement pour FE20. FE24




1ot
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KL497 [2]
10x6x0.5mm
JN222 (x2) |JJ582H [1] KJ938 [3]
AY020
BH790
LS109 ( ™
Kv477 a
J)582,IN222
[1]0r, 725mm x 3,53mm [1]Junta torica, 725mm x 3,53mm
[2]Guarnizione, compressore [2]Junta, compresor
[3]Guarnizione, pompa acqua [3unta, bomba de agua
[4]Solo per modelli FL14E, FD14E, FR15B [4]Solo para FL14E, FD14E, FR15B
[51Solo per modelli FE20, FE24 [51Solo para FE20, FE24




FORD TRACTOR

Engine Index e Indice per motor @ Index de moteur ® Motorverzeichnis @ Indice per motore

CC == m 9

158 cu in Diesel 2589 3 106.69 3

201 cv in Diesel 3289 3 111.77 10
256 cv in Diesel 4194 4 11.77 17
256 cv in Diesel 4194 4 11.77 18
256 cu in Diesel 4196 4 111.77 19
268 cu in Diesel 4392 4 111.77 22
268 cu in Diesel 4392 4 11.77 23
2715E Dorset Diesel 6227 6 107.21 25
3.144 (144 v in) Diesel 2360 3 88.90 1

3.152 (152 cv in) Diesel 2500 3 91.49 2

32D (158 cu in) Diesel 2589 3 106.69 4

32D (180 cu in) Diesel 2950 3 106.69 8

401 cv in Diesel 6571 6 11.77 26
401 cv in Diesel 6571 6 11.77 27
401 cv in Diesel 6571 b 11.77 29
401 cuin Diesel 6572 6 111.77 30
40D (175 cu in) Diesel 2869 3 106.69 6

592E Diesel 3610 4 100.00 14
6Y, 7A (256 cu in) Diesel 4196 4 106.69 20
7A, 2504E (175 cv in) Diesel 2869 3 106.69 7

BSD 332 (192 cu in) Diesel 3146 3 111.77 9

BSD 333 (201 cv in) Diesel 3294 3 1M.77 N
BSD 333H Diesel 3295 3 111.76 12
BSD 333H Diesel 3295 3 111.76 13
BSD 442 (256 cv in) Diesel 4195 4 11.77 16
BSD 444 (268 cu in) Diesel 4385 4 11.77 21
BSD 444T (268 cv in) Diesel 4392 4 11.77 24
ND, 6Y Diesel 2868 3 106.69 5

P445 Petrol 7500 6 111.77 28
RD Diesel 3815 4 106.69 15







FORD TRACTOR .
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Dexta 1958->1964 | 3.144 (144 cu in) P1|AE200 CE203 o
88.90x127.00 2360cc  16.5:1
30yl
144cu.in.
Super Dexta Tractor 1962->1964 | 3.152 (152 cu in) P2 (AE200 CE203 o @ EE204 m[2]
91.49x127.00 2500cc 17.4:1 Eng.1044DL->
30
Indirect Injection
231 197551981 | 158 cu in P3 (BJO40 DJ040 ® EG140
233 1975->1981 106.69x96.52 2589%cc 17:1
2600 1975->1981 30
158cu.in.
2000 32D (158 cu in) P4|BJO50 DJO50 w EG140
2100 1965->1974 106.69x96.52 2589cc 17:1
2120 196551974 3Gyl
2150 1971->1974
2300 1965->1974 158cu.in.
230 A 1975>12/84 | ND, 6Y P5|BJ040 DJ040 ® EG140
234 1975-04/83 | 106.69x106.93  2868cc  17.3:1
2610 1981-504/83 3G
2910 05/83->02/90
175 cuin
3000 40D (175 cu in) P6 (BJO50 DJO50 @ EG140
3100 1965->1974 106.69x106.68  2869cc
3120 1965->1974 30
3150 T/AST7/8 Diesel |
3190 1965->1974 175¢u.in.
3300 1965->1974
3310 1965->1974
3400 1965->1974
3500 1965->1974
333 197551981 | 7A, 2504E (175 cu in) P7 |BJO40 DJ040 ® EG140
335 10/75->09/78 | 106.69x106.68  2869cc
3600 1975->1981 30yl
3900 1975->1981
175cu.in.
4100 19751981 | 32D (180 cu in) P8BJ040 DJ040 @ EG140
420 10/75->1980 | 106.69x109.97  2950cc
30
180cu.in.
334 Highway Tractor 1975>1983 | BSD 332 (192 cu in) P9 [BS980 DS980 @ EG140
3610 Tractor 1981->1983 | 111.77x106.89  3146b¢c 16.3:1
3910 1983-> 30yl
3910 H LSS Diesel |
192cu.in.
4600 7A Series 197551981 | 201 cu in P10 (BS980 DS980 ® EG140
515 10/75->09/78 | 111.77x111.74  3289cc 15.3:1
531 1975->1981 30
532 10/75->09/78
535 10/75->09/78 | Direct Injection
[1]Rope seal engines [1]Motoren mit Dichtschnur [1]Moteurs & joints en corde

46 APayen
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AE200
JM348  |HCO46H NA764E
60.3x82.6x11.89mm ACM
KT633R[1](x2)
M348 NA736H BJ040
57.15x76.2x12.7mm
Rubber
KT633R[1](x2)
JM540  |1121 KG485 (x6) BJO50
JM540  |1121 KG485 (x6) NA764E
60.3x82.6x11.89mm ACM BS980
NA965R
122.2x140.9x11.81mm SIL @
M348
UM540 1121 |KGA85 (x6) NA7643 '
60.3x82.6x11.89mm ACM
NA965R IM540

122.2x140.9x11.81mm SIL

JM540 121 KG485 (x6) NA764

60.3x82.6x11.89mm ACM
NA965R N2
122.x140.91181mm SIL

)

JM540 (1121 KG485 (x6) NA7641
60.3x82.6x11.89mm ACM
NA965
122.2x140.9x11.81mm SIL

JM540 (1121 KGA485 (x6) NA7641
60.3x82.6x11.89mm ACM
NA965R
122.2x140.9x11.81mnm SIL

JM540 121 KGA485 (x6) NA7641
60.3x82.6x11.89mm ACM
NA965R
122.2x140.9%11 81 SIL

JM540 JJ121 KG485 (xb) NA764
60.3x82.6x11.89mm ACM

NA965
122.2x140.9¢11.81mm SIL
[1]Motori con guarnizioni in corda [1]Motores con retén de cuerda
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FORD TRACTOR .
= i=hh =y E
4110 1981->1990 | BSD 333 (201 cu in) P11|BS980 DS980 ® EG140
1M1.77x111.89  3294cc 16.1:1
30
207 cu.in.
4000 6Y Series BSD 333H P12|BJ060 DJ060 @ EG140
4140 19701974 | 111.76x111.76  3295c¢c 15.3:1 |1965-1969 1965-1969
4190 1965->1974 3yl BS980 DS980
4200 1965->1974 w 1969-> 1969->
4400 1965->1974 | Direct Injection
4410 1969->1974
4500 1965->1974
4610 1981->1990 | BSD 333H P13 [BS980 DS980 ‘® EG140
4610 H 198151990 | 111.76x111.76  3295¢cc  15.3:1
4610 SU 1981->1990 30
530 A 19755198 |l
Direct Injection
Maijor Tractor 195251956 | 592E P14|AD510 CD510 ¥ FD511
Power Maijor Tractor 1957->1965 | 100.00x115.00  3610cc 16:1 1957-1965 1957-1961
Super Major Tractor 1957->1965 4y ¥ FD512
W 19621965
County 654 RD P15 |BE740 DE740 0  |wEG160
106.69x106.68  3815cc
40yl
256cu.in.
4830 07/90-> BSD 442 (256 cu in) P16 (BS990 DS990 @ EG160
5030 10/92-> 111.77x106.89  4195¢cc
5110 08/87->10/91 4yl
5610 08/87->
5900 08/87-> 256cu.in.
7000 256 cu in P17 BS990 DS990 ® EG160
7100 10/71->1974 | 111.77x106.68  4196cc  16.5:1
7200 10/71->1974 40yl
Turbo
County 754 256 cu in P18 BS990 DS990 ® EG160
111.77x106.87  4196cc 1651
4 Gyl
256cu.in.
6600 197551981 | 256 cu in P19 |BS990 DS990 ® EG160
6700 19751981 | 111.77x106.87  4196cc  16.5:1
4@y
256cu.in.
5000 6Y, 7A (256 cu in) P20 |BE740 DE740 o W EG160
5100 1965->03/68 | 106.69x106.68  4196cc
5190 1965->03/68 4@yl
5200 1967->03/68
256cu.in.
6410 08/87->10/91 | BSD 444 (268 cu in) P21 BS990 DS990 W EG160
6610 10/85-> 1M1.77x111.76 ~ 4385¢cc  16.3:1
(excluding Switzerland) 40yl
6710 1981-10/91 ml
Direct Injection
[1]0-Ring, cylinder sleeve [1]Dichtung, Zylinderlaufbuchse [11Joint d'étanchéité, chemise de cylindre
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JM540 (1121 KG485 (x6) NA7641
60.3x82.6x11.89mm ACM
NA965
122.2x140.9x11.81mm SIL

JM540 (1121 KG485 (x6) NA764
60.3x82.6x11.89mm ACM
NA965R
122.2x140.9x11.81mnm SIL

BJ060

JM540 JJ121 KG485 (x6) NA764
60.3x82.6x11.89mm ACM
NA965
122.2x140.9%11 81 SIL BS980

NA748E KG405Q
66.7x88.9x12.7nm NBR | [1](x4) 1961- 65
KT638R[1] (x2)|[KG406 M
[11(x4) 1961- 65

JM541 JHA20 NA764@ !
60.3x82.6x11.89mm ACM m
NA965

122.2x140.9x11.81mm SIL

JM541 JH420 NA764 L B :I
60.3x82.6x11.89mm ACM JM541

NA965
122.2x140.911.81mm SIL ( E

IJM541  [JH420 NA764H o
60.3x82.6x11.89mm ACM
NA965R

122.2x140.9x11.81mm SIL

JM541  JH420 NA7641
60.3x82.6x11.89mm ACM
NA965
122.2x140.911.81mm SIL

JM541 JHA20 NA7641
60.3x82.6x11.89mm ACM
NA965
122.2x140.9%11.8Tnm SIL

JM541  (JH420 NA7643
60.3x82.6x11.89mm ACM
NA965
122.2x140.9x11.81nm SIL

JM541 JHA420 NA7641
60.3x82.6x11.89mm ACM
NA965
122.2x140.9%11 81 SIL

[1]1Gommino, canna cilindro [11Téricas, camisa del cilindro
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FORD TRACTOR .
= i=hh =y E
Industrial 268 cu in P22 |BS990 DS990 ® EG160
111.77x111.89  4392cc
4@yl
268cu.in.
7600 1975>1981 | 268 cu in P23 |BS990 DS990 ‘® EG160
7700 1975->1981 111.77x111.89  4392cc
4Gyl
268cu.in.
6610 (Switzerland only)  10/85-> BSD 444T (268 cu in) P24 (BS990 DS990 @ EG160
6810 08/87-> 111.77x111.89  4392¢cc 15.6:1
7410 08/87->10/91 4 Qyl
7610 1981->
7710 1981-> Turbo
8100 Tractor 1969->1981 2715E Dorset P25 |BD600 DD600 4 GD600 JA468 (x2)
107.21x114.96  6227cc 16.5:1
6 Gyl
380 cu in Parent Block
8000 401 cu in P26 (BV970
111.77x111.76 657 1cc 16:1
6 Qyl
401 cwin
9000 401 cu in P27 |BV970
9200 1969->09/72 | 111.77x111.76 657 1cc 16:1
9600 10/72-507/76 60
9700 YVOS[ Diesel
TW5 1983>2/90
W10 1979>1982
TW15 1983>2/90
W20 1979->1982
TW25 1983>2/90
TW30 1979->1982 Turbo
TW35 1983->2/90
78108 11/91-> P 445 P28 [AA5150 DV971
7840 11/91-> 111.77x127.00  7500cc
6@yl
7810 02/88-10/91 | 401 cu in P29 |BV970
8530 03/90-> 1M1.77x111.76 657 1cc 16:1
8700 8/76->1978 6 Qyl
8730 3/90->
8830,8630 3/90-> 40Tcu.in.
8200 1968->07/92 | 401 cu in P30|BV970
8400 1971->09/72 | 111.77x111.76 ~ 6572cc 16:1
8600 10/72-51/76 6 Gy
407 cu.in.
[1]Injector adaptor seal [1]Einspritzanpassungsdichtung [1oint d'adapteur d'injecteur
[2]0il Seal, wheel hub [2]Wellendichtring, Radnabe [2]Segment circulaire d'étanchéité, moyeu de roue
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JM541 JHA20 NA7641
60.3x82.6x11.89mm ACM
NA965
122.2x140.911.81mm SIL

JM541  JH420 NA7641
60.3xB2.6x11.89mm ACM
NA965
122.2x140.9x11. 81 SIL

JM541 JHA420 NA7643
60.3x82.6x11.89mm ACM
NA965R
122.x140.911.81mm SIL

JM450  |HCO57H [HR629H NA5101TEH  |NBO7711](x6) [ - -
67x8910mm SIL

LB096 NA7643 NA760 [2] L P :I
60.3x82.6x11.89mm ACM | 57.2x84.1x10.31mm JM541
NA965 NBR

122.2x140.9x11.81mm SIL E_ j

NA764H LB096
60.3x82.6x11.89mm ACM
NA965 0

122.2x140.9x11.8Tmm SIL

NA7641
60.3x82.6x11.89mm ACM
NA965
122.2x140.9%11.8Tnm SIL

LB096 NA764
60.3x82.6x11.89mm ACM
NA965
122.214091181rm SIL
[1]Guarnizione adattore iniezione [1]Retén adaptador inyector

[2]Paraolio, mozzo ruota [2]Anillo retén, cubo de rueda




FORD TRUCKS

Engine Index e Indice per motor @ Index de moteur ® Motorverzeichnis @ Indice per motore

= CC == m 9

220 cu in Petrol 3610 4 100.00 1
2701E, 2706E Dorset Diesel 3958 4 104.77 3
2704 (360T) Dorset Diesel 5938 6 104.77 8
2704E, 2709E Dorset Diesel 5938 6 104.77 9
2708E, 2703E Dorset Diesel 5409 6 100.00 [}
2711E (255) Dorset Diesel 4162 4 107.21 5
2713E (365) Dorset Diesel 5938 b 104.77 10
2714E (380) Dorset Diesel 6227 6 107.21 14
590E Dorset Diesel 5416 6 100.00 7
592E Diesel 3610 4 100.00 2
Dover 110 (6AA) Diesel 5947 6 104.77 11
Dover 130 (7AA) Diesel 6224 6 107.18 13
Dover 150 (6CA) Diesel 5947 6 104.77 12
Dover 90 (5AA) Diesel 4149 4 107.18 4







FORD TRUCKS
o | =0

am = B

Thames Trader 500 1955-503/57 | 220 cu in P1|AD510
Thames Trader 501E 1955-503/57 | 100.00x115.00  3610cc

Thames Trader 504 1955-503/57 4 @yl

Thames Trader 505E 1955-503/57

Thames Trader 566 1955-503/57

Thames Trader 567E 1955-503/57

Thames Trader 584 1955-503/57

Thames Trader 585E 1955-503/57

Thames Trader 502 1954-51961 | 592E P2|AD510 CD510 ¥ FD511
Thames Trader 503E 1954-51961  100.00x115.00  3610cc 16:1 1957-1965 1957-1961
Thames Trader 506 1954->1961 4(yl ¥ FD512
Thames Trader 507E 1954->1961 m 1962-1965
Thames Trader 530 1957->1965
Thames Trader 531E 195751965
Thames Trader 534 1957->1965
Thames Trader 535 1957->1965
Thames Trader 538 1957->1965
Thames Trader 539E 1957->1965
Thames Trader 564 1954->1961
Thames Trader 565E 1954->1961
Thames Trader 586 1955->1961
Thames Trader 587E 1955->1961
Thames Trader 596 1955->1961
Thames Trader 599 1955->1961
Thames Trader 600E 1955->1961
Thames Trader 603 1957->1965
Thames Trader 604 1957->1965
Thames Trader 607 1957->1965
Thames Trader 608E 1957->1965
Thames Trader 611 1957->1965
Thames Trader 612 1957->1965
Thames Trader 615 1957->1965
Thames Trader 616E 1957->1965
D Series Trucks 1965->11/69 | 2701E, 2706E Dorset P3 (BE960 DE960 % GE960

104.77x114.80  3958¢cc

4 Gyl

240 e in, Inclined/Vertical
0608 Truck 03/81->10/81 | Dover 90 (5AA) P4 |BL780 DL780 ¥ GL780
0609 Truck 10/81->12/91 | 107.18x114.90  4149cc 15.9:1
0708 Truck 03/81->10/81 4Gyl
0709 Truck 10/81->12/91

0808 Truck & Tipper 03/81->10/81 | 255 cuin
0809 Truck & Tipper 10/81->12/91

Cargo Series Trucks 03/81->01/93

255 cu.in.

[1]0-Ring, cylinder sleeve [1]Dichtung, Zylinderlaufbuchse [1loint d'étanchéité, chemise de cylindre
[2]Injector adaptor seal [2]Einspritzanpassungsdichtung [2lJoint d'adapteur d'injecteur

[3IRope seal [3IDichtschnur [3lJoint en corde
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NA748H (x2)
66.7x88.9x12.7nm NBR
KT638 (3] (x2)

NA748H (x2) [KG405
66.7x88.9x12.7nm NBR |EY [1] (x4) BL780
KT638 (3] (x2) |1961-1965

KG406
(17 (x4)

1961-1965 JM449

IN387

JM449  [HCO56 NA5101E (x2)|NBO77 (2] (x4)
67x89x10mm SIL
KT638 (3] (x2)

JN387  [HCO56H NB688H (x2) |NBO771(2](x4)
66.7x89.3x9.52mm SIL
KT638 (3] (x2)

[11Gommino, canna cilindro [11Téricas, camisa del cilindro
[2]Guarnizione adattore iniezione [2]Retén adaptador inyector
[3]Guarnizione in corda [3]Retén de cuerd




FORD TRUCKS
o | =0
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D200 1969->1970 |27 11E (255) Dorset P5 (BE960 DE960 % GE960
D300 1969->1970 | 107.21x114.96  4162cc  16.5:1

D400 1969->1970 4yl

D500 TTST7 B Diesel |

D550 1969->1970 255 in

DO507 1970->1972

DO607 1971->1980

DO707 1971->1980

DO807 1971->1980

DO907 1971->1980

Industrial 255 cu.in. 1969->1981

D Series Trucks 196551968 | 2708E, 2703E Dorset P6 |BD600 DD600 4 GD600 JA468 (x2)

100.00x114.80  5409cc 16.5:1

6 Gyl
 Diesel |

330 cu in, Inclined /Vertical

Thames Trader 6D 195551965 | 590E Dorset P7 |AD490 CD490 ¥ FD491 JA468 (x2)
D Series Trucks 1965>1969 [ 100.00x115.00  5416cc 16:1 {1957-1965 1957-1965 1957-1965 1966-1969
(4-7 Ton) 6 Qyl BD600 DD600 # GD600

W 1966-1969 1966-1969 1966-1969

D1000 1968->1970 | 2704 (360T) Dorset P8 |BD600 DD600 # FV670 JA468 (x2)
D1114 D Series Trucks 19751980 | 104.77x114.80  5938cc 15.7:1 |1973-> 1973-> 08/69-1972
D1314 19711980 6 (yl # GD600
D1414 U/PST N Diesel | 19735
D1614 1971->1980 | 360 cu in, Turbo

DA2014 1971->1980

DA2114 1974->1980

DT1400 1968->1970

DT1500 1969->1970

DT2014 1971->1980

DT2214 1971->1980

R1014 R Series Truck 1971->1982
R1114 R Series Truck 1971->1982

R192 R Series Truck 1968->1970
R226 R Series Truck 1968->1970
D Series Trucks 1965->11/69 | 2704E, 2709E Dorset P9 (BD600 DD600 ¥ GD600 JA468 (x2)
104.77x114.80  5938cc 16.5:1
6 0yl
360 cu in, Inclined/Vertical
[1Injector adaptor seal [1]Einspritzanpassungsdichtung [1lJoint d'adapteur d'injecteur

[2]Rope seal [2]Dichtschnur [2lJoint en corde
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B AD490
JM449 HCO056 NA5101 NBO7711](x4)
67x89x10mm SIL
KT638 1 [